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Am Donnerstag vergangener Woche (06.10.) hatten vier 
hochrangige Vertreter der deutschen Minderheit in Polen einen 
wichtigen Termin im Europäischen Parlament in Straßburg. 
Vor den Mitgliedern der interfraktionellen Arbeitsgruppe für 
traditionelle Minderheiten, nationale Gemeinschaften und 
Sprachen machten sie auf die derzeitige Diskriminierung der 
deutschen Volksgruppe in Polen aufmerksam – und brachten 
ihre Enttäuschung über die Untätigkeit der Europäischen 
Institutionen in dieser Frage zum Ausdruck.

„Musterfall der 
Diskriminierung“

Lesen Sie auf S. 5

Vertreter der deutschen Minder-
heit im EU-Parlament. Thema 
waren die Kürzungen von Deutsch 
als Minderheitensprache. 
Foto: © European Union 2022

Oppeln: Zum fünften Mal wurden 
letzten Samstag die Johann-Kroll-
Stipendien vergeben. 87 junge 
Mitglieder der deutschen Minderheit 
aus ganz Polen erhielten diese 
Unterstützung der Stiftung für die 
Entwicklung Schlesiens. 

Mehr auf S. 6

Allenstein: Beim 20-jährigen Bestehen 
der Stiftung Laurentius, die ein Alten- 
und Pflegeheim betreibt, wurde auch 
des Ehepaars Brigitte und Erhart Steger 
aus Nürnberg gedacht, die sich für 
die Gründung und jahrelang für das 
Bestehen der Stiftung engagiert haben. 

Mehr auf S. 7

SKGD: Die Deutschen Kulturtage in 
der Oppelner Region sind in vollem 
Gange. Letzte Woche starteten 
sie offiziell mit einem klassischen 
Konzert in der Philharmonie der 
Woiwodschaftshauptstadt. Nun kann 
man sich auf weitere Projekte freuen. 

Mehr auf S. 9

Medien: Die Oppelner SKGD geht 
wieder mit dem Projekt DMI-TV an den 
Start. In mehreren online-Filmen sollen 
die Tätigkeit, einzelne Projekte sowie 
engagierte Mitglieder der deutschen 
Minderheit vorgestellt werden. 

Mehr auf S. 10

Warschau: Außenministerin 
Baerbock kam letzte Woche mit 
ihrem polnischen Amtskollegen 
Rau zu Gesprächen zusammen 
und erteilte dabei den 
Reparationsforderungen eine 
klare Absage. � Mehr auf S. 4

Schlesien: Junge Mitglieder der 
Landsmannschaften waren auf 
Studienfahrt in Schlesien, bei der sie auch 
den DFK Schlesien und die Redaktion 
Mittendrin besuchten. � Mehr auf S. 1

OBERSCHLESISCHE STIMME Porady: Już od następnego tygodnia kan-
celaria prawna KTGW, udzielająca porad 
prawnych na łamach naszej gazety, będzie 
także do dyspozycji naszych czytelników 
w siedzibie redakcji. Zapraszamy na bez-
płatne porady w środy od godz. 12.00 do 
15.00 na ul. Słowackiego 10 w Opolu.

Werbung /  Reklama 

IN DER NÄCHSTEN AUSGABE VON WOCHENBLATT.PL ERSCHEINT DAS MAGAZIN FÜR DIE PAUSE KEKS!
ZU DEN THEMEN DER KOMMENDEN AUSGABE GEHÖREN U.A.:

- Vierbeiner im Dienst
- Euronotruf 112

- Interessantes über Berufe mit Blaulicht 
- Selber Machen Rezept: Zaubersand
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Vertreter der deutschen Minderheit 
waren letzte Woche im Europa­

parlament in Straßburg, wo sie die Si­
tuation rund um den Deutschunterricht 
als Minderheitensprache an polnischen 
Schulen präsentiert haben, worüber wir 
ausführlich auf S. 5 berichten. Seit dem 
1. September zahlt der polnische Staat 
nur noch für eine Stunde Deutsch in 
der Woche, während der Unterricht 
anderer Minderheitensprachen in un­
verändertem Umfang von drei Stunden 
wöchentlich finanziert wird. Dass das 
Diskriminierung ist, sieht man auf den 
ersten Blick. 

Es ist aber wohl nicht allen klar, denn 
unter einem Twitter-Beitrag von Rafał 
Bartek über den Straßburg-Besuch fand 
ich den Kommentar eines Users, der 
wohl ein solches Vorgehen für richtig 
hält und jede Kritik als verräterischen 
Angriff auf die polnische Staatsräson 
ansieht. Wohl eher an die polnischen 
EU-Abgeordneten gerichtet schreibt 
der Mann auch, sie sollten als in Polen 
gewählte Mandatsträger polnische In­
teressen auf der europäischen Bühne 
vertreten. 

Doch bestehen die polnischen Inte­
ressen darin, dass man als Land gilt, in 
dem eine einzelne nationale Minderheit 
benachteiligt wird und zum Druckmittel 
auf eine andere Regierung benutzt wird? 
Ist es polnische Staatsräson, Kinder, die 
diese konkrete Sprache lernen wollen, 
gegenüber ihren Schulkameraden zu 
diskriminieren? Die Antwort liegt auf 
der Hand. 

In ihren Ausführungen haben die 
Vertreter der deutschen Minderheit 
den Mitgliedern der interfraktionel­
len Arbeitsgruppe für traditionelle 
Minderheiten, nationale Gemein­
schaften und Sprachen aber auch klar 
gemacht, sie seien von den bisher un­
ternommenen Schritten seitens der 
EU-Kommission enttäuscht. Das ist 
verständlich, gab es bislang ja keine 
konkrete Antwort auf die Klage, die der 
Verband der deutschen sozial-kulturel­
len Gesellschaften gegen Polen bei der 
Kommission eingelegt hat. Auf unsere 
redaktionelle Anfrage erhielten wir 
ebenso eine mehr als dürftige Antwort, 
in der es heißt: „Wir haben die Klage 
erhalten und analysieren sie derzeit. 
Wir werden dem Kläger zu gegebener 
Zeit antworten.“

Wir alle wissen, dass die EU-Mühlen 
langsam mahlen. Man muss sich aber 
vergegenwärtigen, dass die Verordnung, 
die den Deutschunterricht faktisch ge­
kürzt hat, seit September gilt und vie­
lerorts auch genauso umgesetzt wird. Es 
ist also keine Zukunftsmusik, sondern 
Tatsache! 

In Polen unter der PiS-Regierung 
wird sich diesbezüglich nichts ändern 
und wenn keine klaren Signale aus Brüs­
sel kommen, stehen wir kurz davor, all 
das zu verlieren, was in den letzten 30 
Jahren mühsam aufgebaut wurde. Auf 
„gegebene Zeit“ kann man also nicht 
warten, verehrte Frau von der Leyen. 
Diese ist jetzt!

Rudolf Urban

W stosownym czasie

Przedstawiciele mniejszości niemiec­
kiej byli w ubiegłym tygodniu w Par­

lamencie Europejskim w Strasburgu, 
gdzie przedstawili sytuację związaną 
z nauczaniem języka niemieckiego jako 
języka mniejszości w polskich szkołach, 
o czym szczegółowo informujemy na str. 
5. Od 1 września państwo polskie płaci 
tylko za jedną godzinę języka niemiec­
kiego tygodniowo, natomiast nauczanie 
innych języków mniejszościowych jest 
finansowane w niezmienionym wy­
miarze trzech godzin tygodniowo. To, 
że jest to dyskryminacja, jest oczywiste 
na pierwszy rzut oka. 

Jednak chyba nie dla wszystkich jest 
to jasne, bowiem pod wpisem na Twitte­
rze Rafała Bartka o wizycie w Strasbur­
gu znalazłem komentarz użytkownika, 
który chyba uważa takie postępowanie 
za słuszne, a wszelką krytykę uważa za 
zdradziecki atak na polską rację stanu. 
Chyba raczej pod adresem polskich eu­
roposłów mężczyzna pisze też, że jako 
wybrani w Polsce przedstawiciele po­
winni reprezentować polskie interesy 
na scenie europejskiej. 

Ale czy polskie interesy polegają 
na tym, by być postrzeganym jako kraj, 
w którym jedna mniejszość narodowa 
jest krzywdzona i wykorzystywana jako 
środek nacisku na inny rząd? Czy polską 
racją stanu jest dyskryminowanie dzieci, 
które chcą się uczyć tego konkretne­
go języka, w stosunku do ich kolegów 
w szkole? Odpowiedź jest oczywista. 

W swoich wypowiedziach przedsta­
wiciele mniejszości niemieckiej dali 
również do zrozumienia członkom in­
tergrupy ds. tradycyjnych mniejszości, 
społeczności narodowych i języków, 
że są rozczarowani dotychczasowymi 
działaniami Komisji Europejskiej. Jest 
to zrozumiałe, gdyż do tej pory nie było 
konkretnej odpowiedzi na skargę złożo­
ną do Komisji przez Związek Niemiec­
kich Stowarzyszeń na władze polskie. 
Otrzymaliśmy też więcej niż skromną 
odpowiedź na nasze redakcyjne zapyta­
nie, w której napisano: „Otrzymaliśmy 
skargę i obecnie ją analizujemy. Odpo­
wiemy powodowi w stosownym czasie”.

Wszyscy wiemy, że unijne młyny 
mielą powoli. Trzeba jednak uzmy­
słowić sobie, że rozporządzenie, które 
de facto ograniczyło nauczanie języka 
niemieckiego, obowiązuje od września 
i w wielu miejscach jest wdrażane. Nie 
jest to więc melodia przyszłości, lecz 
fakt! 

W Polsce pod rządami PiS nic się 
w tej kwestii nie zmieni i jeśli z Brukseli 
nie nadejdą wyraźne sygnały, czeka nas 
utrata wszystkiego, co żmudnie budo­
wano przez ostatnie 30 lat. Nie można 
więc czekać na „stosowny czas”, droga 
Pani von der Leyen. Bo on jest teraz!

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Zu gegebener Zeit

Minister edukacji chce zatuszować 
źródło finansowania utworzenia 

Instytutu Rozwoju Języka Polskiego im. 
św. Maksymiliana Marii Kolbego. Żeby 
pokazać, jaka jest geneza powstania tego 
instytutu i jaki jest proces jego finanso­
wania, w ubiegłym tygodniu wystąpiłem 
w polskim parlamencie. Powiedziałem, 
że nie jestem przeciwnikiem wspierania 
nauki języka polskiego za granicą, ale 
nie może się to odbywać kosztem pra­
wie 50 tys. uczniów, dzieci obywateli 
polskich płacących w Polsce podatki! 
Z mównicy sejmowej zwróciłem się 
też do ministra edukacji Przemysława 
Czarnka, zarzucając mu, że to za jego 
przyczyną zostały wprowadzone dwa 
krzywdzące rozporządzenia. 

Pierwsze ograniczyło liczbę godzin 
nauczania języka niemieckiego z trzech 
do jednej, a drugie zabrało część sub­
wencji dla samorządów. Podkreśliłem 
również, że na krzywdzie młodych ludzi 
buduje się instytut, który będzie służył 
sowicie opłacanym urzędnikom, choć 
intencja pierwotna była taka, że zabra­
ne pieniądze mają zostać przeznaczone 
na naukę. Należy dodać, że są to pienią­
dze zabrane bezpośrednio, jako „żywa 
kasa” z subwencji oświatowej służącej 
nauczaniu w szkołach powszechnych!

W moim wystąpieniu odniosłem się 
też do deklaracji Przemysława Czarn­
ka, że będzie współpracować z MN. 
Jednak od chwili tej deklaracji mija już 
prawie rok, a pan minister, choć był 
częstym gościem w Opolu, nie raczył 
się z nami spotkać. Swoje wystąpienie 
zakończyłem apelem, żeby pan minister 
wreszcie porozmawiał z nami, jak ten 
problem rozwiązać, bo choć obecnie 
jest wsparcie nauki języka niemieckiego 
przez samorządy, to na dłuższą metę 
one tego obciążenia nie wytrzymają! 
Jednocześnie zaproponowałem panu 
ministrowi ustalenie terminu do 31 
grudnia bieżącego roku, żeby zasiąść 
do wspólnego stołu, rozwiązać kłopot 
i wrócić do normalności.

Zu welchem Preis

Der Bildungsminister will die Finan­
zierungsquelle für die Einrichtung des 

Instituts St. Maximilian Maria Kolbe für 
die Entwicklung der polnischen Sprache 
vertuschen. Um aufzuzeigen, wie es zur 
Gründung dieses Instituts kam und wie 
es finanziert wird, habe ich letzte Woche 
im polnischen Parlament gesprochen. 
Ich sagte, dass ich nicht dagegen bin, 
das Studium der polnischen Sprache 
im Ausland zu unterstützen, doch dies 
darf nicht auf Kosten von fast 50.000 
Schülern, Kindern, polnischen Bür­
gern geschehen! Vom Rednerpult des 
Sejm aus habe ich mich auch an den 
Bildungsminister Przemysław Czarnek 
gewandt und ihm vorgeworfen, für die 
Einführung von zwei ungerechten Ver­
ordnungen verantwortlich zu sein. 

Mit der ersten wurde die Zahl der 
Deutschunterrichtsstunden von drei auf 
eine reduziert, mit der zweiten wurde 
ein Teil der Subventionen für die Kom­
munen gestrichen. Ich wies auch darauf 
hin, dass ein Institut gebaut wird, das auf 
der Ungerechtigkeit gegenüber jungen 
Menschen beruht, um üppig bezahlten 
Beamten zu dienen, obwohl ursprüng­
lich beabsichtigt war, dass das entzogene 
Geld in die Bildung fließen sollte. Und es 
handelt sich dabei um Gelder, die direkt 
als „reinstes Cash“ von der Bildungs­
subvention abgezogen werden, die dem 
Unterricht in allgemeinen Schulen dient!

In meiner Ansprache bezog ich mich 
auch auf die Zusicherung von Przemy­
slaw Czarnek, dass er mit der Deutschen 
Minderheit zusammenarbeiten wolle. 
Seither ist fast ein Jahr vergangen, doch 
der Minister hat sich nicht zu einem 
Treffen mit uns herabgelassen, obwohl er 
häufig in Oppeln zu Gast ist. Ich beende­
te meine Ansprache mit einem Appell an 
den Minister, endlich mit uns darüber zu 
reden, wie dieses Problem gelöst werden 
kann, denn auch wenn es derzeit eine 
Unterstützung für den Deutschunter­
richt durch die Kommunen gibt, werden 
diese auf Dauer nicht in der Lage sein, 
diese Last zu tragen! Gleichzeitig habe 
ich dem Minister vorgeschlagen, eine 
Frist bis zum 31. Dezember zu setzen, 
damit wir uns zusammensetzen, um das 
Problem zu lösen und zur Normalität 
zurückkehren können.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Jakim kosztem 
Die letzten rund ein Dutzend Tage 

verliefen zwischen Berlin, Straß­
burg und Prag. Trotz der Entfernung, 
die diese Städte trennt, waren sie durch 
eine Reihe von Ereignissen verbunden, 
die einen roten Faden hatten.

In Berlin fand der 66. FUEN-Kon­
gress statt, bei dem u. a. sein Präsidium 
für die nächste Amtszeit gewählt wurde. 
Als Ergebnis dieser Wahlen wurde ich 
Mitglied des Präsidiums dieser Organi­
sation und habe in dieser Funktion für 
die Resolution gegen die Einschränkung 
des Deutschunterrichts und die Diskri­
minierung der deutschen Minderheit in 
Polen gestimmt.

Nur wenige Tage später habe ich als 
Teil der VdG-Delegation im Europapar­
lament in Straßburg beim Minderhei­
tenintergroup-Treffen vor interessierten 
Parlamentariern das Ausmaß und die 
Brutalität dieser Diskriminierung von 
rund 50.000 Schülern dargestellt und 
darauf hingewiesen, dass, wenn die pol­
nische Regierung ihre Bürger ignoriert, 
der Dialog und ein Handeln auf europäi­
scher Ebene umso wichtiger werden. Ich 
betonte, dass diese beispiellose Ignoranz 
auch andere nationale Minderheiten be­
trifft, deren Vertreter sich im Angesicht 
dieses Angriffs auf die Rechte der deut­
schen Minderheit vor ähnlichen Schrit­
ten gegen sich selbst nicht sicher fühlen 
können. Ich war froh, dass nach Rafał 
Barteks Rede, in der er Schritt für Schritt 
das Verhalten der polnischen Regierung 
gegenüber der deutschen Minderheit 
aufgezeigt hatte, der Vorsitzende dieser 
Gruppe von Parlamentariern, François 
Alfonsi, empört über diese beispiellose 
Diskriminierung, eine schriftliche An­
frage der Gruppe an die Europäische 
Kommission deklarierte, damit die VdG-
Klage gegen die polnische Regierung 
dringend angegangen werde.

Obwohl für uns die Anzahl der im 
Saal anwesenden Abgeordneten nicht 
zufriedenstellend sein konnte, waren 
wir sehr erfreut über die Anwesenheit 
von Waldemar Tomaszewski, einem li­
tauischen Abgeordneten des Wahlbünd­
nisses der Polen in Litauen, der unsere 
Gegenwehr gegen die Aktionen der 
polnischen Regierung voll unterstützt.

Von Straßburg aus reiste ich mit Freu­
de nach Prag zur Feier des 30-jährigen 
Jubiläums des Dachverbandes der deut­
schen Minderheit in Tschechien. Die 
Rede des deutschen Botschafters, Andre­
as Künne, war eine diplomatische Meis­
terleistung, über deren Ausbleiben ich 
vor einer Woche in Bezug auf den pol­
nischen Minister Zbigniew Rau geschrie­
ben habe. Der Botschafter lobte zwar die 
vielen positiven Seiten der tschechischen 
Politik gegenüber der deutschen Min­
derheit, was indirekt durch die Zunah­
me der Zahl der Menschen belegt wird, 
die bei der Volkszählung die deutsche 
Nationalität angegeben haben. Gleich­
zeitig zitierte er aber das Sprichwort 
„das Bessere ist des Guten Feind“ und 
kritisierte das Verschweigen der Ver­
treibung im öffentlichen Raum und in 
Schulbüchern, die fehlende Zustimmung 
für zweisprachige Ortstafeln und den 
fehlenden Unterricht von Deutsch als 
Minderheitensprache zusätzlich zum 
Erlernen als Fremdsprache.

Solche Defizite zwingen Repräsen­
tanten dazu, auf politischem Parkett zu 
agieren, beweisen aber gleichzeitig, dass 
die Vermittlung von Identität in unseren 
Häusern durch nichts zu ersetzen ist.

Akcja Wyborcza Polaków na Litwie  
nas rozumie

Ostatnie kilkanaście dni rozpiętych 
było pomiędzy Berlinem, Strasbur­

giem i Pragą. Pomimo dzielącego te mia­
sta dystansu połączył je cykl wydarzeń 
mających wspólną nić przewodnią. 

W Berlinie odbył się 66. Kongres 
FUEN, podczas którego m.in. dokona­
no wyboru władz na następną kaden­
cję. Stałem się w wyniku tych wyborów 
członkiem prezydium tej organizacji 
i już w tej roli głosowałem za przyjęciem 
także rezolucji przeciwko ogranicze­
niu nauczania języka niemieckiego oraz 
dyskryminacji mniejszości niemieckiej 
w Polsce. 

Już kilka dni później w ramach dele­
gacji VdG w Parlamencie Europejskim 
w Strasburgu na posiedzeniu Minority 
Intregroup wobec zainteresowanych par­
lamentarzystów przedstawiałem zakres 

i brutalność tej dyskryminacji ok. 50 
tys. uczniów, zwracając uwagę na fakt, 
że jeśli swych obywateli ignoruje rząd 
polski, to dialog i działanie na poziomie 
europejskim stają się tym ważniejsze. 
Podkreśliłem, że to bezprzykładne igno­
rowanie dotknęło także inne mniejszości 
narodowe, których przedstawiciele wraz 
z tym atakiem na prawa mniejszości nie­
mieckiej odczuli, że przed bezprawiem 
rządu żadna z nich nie może się czuć 
bezpiecznie. Ucieszyło mnie, że po wy­
stąpieniu Rafała Bartka pokazującym 
punkt po punkcie, słowo po słowie po­
stępowanie rządu RP wobec mniejszości 
niemieckiej przewodniczący tej grupy 
parlamentarzystów François Alfonsi, 
oburzony tą bezprzykładną dyskrymina­
cją, zadeklarował pisemne wystąpienie 
grupy do Komisji Europejskiej o pil­
ne zajęcie się skargą VdG na rząd RP. 
Chociaż osobista frekwencja posłów nie 
mogła nas zadowalać, to jednak bardzo 
ucieszyła obecność Waldemara Toma­
szewskiego, litewskiego posła z Akcji 
Wyborczej Polaków na Litwie, w pełni 
popierającego nasz sprzeciw wobec dzia­
łań polskiego rządu. 

Ze Strasburga z przyjemnością uda­
łem się do Pragi na obchody 30-lecia 
ich organizacji dachowej mniejszości 
niemieckiej w Czechach. Przemowa am­
basadora Niemiec Andreasa Künne była 
mistrzostwem dyplomacji, o której bra­
ku u polskiego ministra Zbigniewa Raua 
pisałem przed tygodniem. Ambasador 
zdecydowanie pochwalił wiele pozyty­
wów czeskiej polityki wobec mniejszości 
niemieckiej, czego dowodem pośred­
nim jest przyrost osób deklarujących 
niemieckość w spisie powszechnym, 
ale cytując porzekadło, że „lepsze jest 
wrogiem dobrego”, wytknął przemilcza­
nie zbrodni wypędzenia w przestrzeni 
publicznej i podręcznikach szkolnych, 
brak zgody na szyldy dwujęzyczne oraz 
brak nauczania języka niemieckiego jako 
języka mniejszości narodowej obok jego 
nauki jako języka obcego. 

Deficyty zmuszają reprezentantów 
do działania na politycznych salonach, 
ale jednocześnie udowadniają, że nic nie 
zastąpi przekazu tożsamości w naszych 
domach. � Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei

Polen in Litauen verstehen uns Po
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Vor den Mitgliedern der Intergroup für Minderheiten referierten Vertreter der deutschen Minderheit über die 
derzeitige Lage des Deutschunterrichts.� Foto: facebook.com/Vincze Lorant
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Nagroda dla Merkel

Była kanclerz Niemiec Angela Mer­
kel została uhonorowana renomowa­
ną Nagrodą Nansena przyznawaną 
co roku przez Wysokiego Komisarza 
Narodów Zjednoczonych ds. Uchodź­
ców (UNHCR). Jak podkreślono, Mer­
kel została wyróżniona za swoją rolę 
w szczytowej fazie kryzysu uchodźczego 
w latach 2015–2016. Niemcy przyjęły 
wtedy ponad 1,2 mln uchodźców i osób 
ubiegających się o azyl.

Zdaniem UNHCR szefowa niemiec­
kiego rządu wykazała się determinacją 
w ochronie uchodźców i pomocy w ich 
integracji poprzez edukację i pracę. – 
Pomagając ponad milionowi uchodźców 
w przetrwaniu, Angela Merkel wykazała 
się wielką moralną i polityczną odwagą – 
powiedział Wysoki Komisarz Narodów 
Zjednoczonych ds. Uchodźców Filip­
po Grandi. Pozostała nieugięta wobec 
tych, którzy szerzą strach. – Pokazała, 
co można osiągnąć, gdy politycy działają 
właściwie i pracują nad znalezieniem 
rozwiązań dla wyzwań tego świata, za­
miast po prostu zrzucać odpowiedzial­
ność na innych – dodał Grandi. 

Nagroda, nazwana na cześć norwe­
skiego naukowca i dyplomaty Fridtjofa 
Nansena, laureata pokojowej Nagrody 
Nobla, dotowana jest sumą 150 tys. 
dolarów (około 152 tys. euro) i przy­
znawana jest osobom, grupom lub or­
ganizacjom w uznaniu za zasługi dla 
sprawy uchodźców, przesiedleńców 
lub bezpaństwowców. Angela Merkel 
odberała ją osobiście 10 października 
w Genewie.

Rosyjscy dezerterzy
54% Niemców jest za przyjęciem ro­

syjskich dezerterów. 35% jest przeciwko 
– wynika z sondażu opublikowanego 
w minionym tygodniu przez nadawcę 
radiowo-telewizyjnego WDR w Kolonii. 
Za opowiedzieli się przede wszystkim 
wyborcy Zielonych (79%), SPD (64%), 
Lewicy (57%) i Unii chadeckiej CDU/
CSU (55%).

Ponad połowa Niemców (56%) oba­
wia się, że Niemcy zostaną wciągnięte 
bezpośrednio w wojnę na Ukrainie. 43% 
respondentów przejmuje się tym mało 
lub w ogóle. Z kolei 57% ankietowanych 
jest niezbyt zadowolonych lub wcale 
z kursu obranego przez niemiecki rząd 
w tej wojnie. Zadowolenie wyraziło 37%.

Dla jednej trzeciej respondentów 
(36%) obecne sankcje wobec Rosji nie 
są wystarczające. Natomiast 24% jest 
zdania, że idą one za daleko. W przy­
padku wsparcia militarnego dla Ukrainy 
47% uważa, że Niemcy powinny być 
bardziej wstrzemięźliwe, aby nie prowo­
kować Rosji. Z kolei 43% zdecydowanie 
domaga się większego wsparcia.

Badanie dla ARD Deutschlandtrend 
przeprowadził telefonicznie oraz w In­
ternecie Instytut Infratest Dimap w gru­
pie 1307 uprawnionych wyborców.

Antymuzułmańskie nastroje

Postawy antymuzułmańskie i anty­
semickie są w Niemczech wciąż rozpo­
wszechnione – wynika z raportu Rady 
Doradczej ds. Integracji i Migracji 
(SVR). Od listopada 2019 r. do sierpnia 
2020 r. SVR przepytała 15 095 miesz­

kańców Niemiec ze wszystkich landów, 
w tym 8034 osób pochodzenia niemiec­
kiego, 1244 późnych przesiedleńców 
lub przesiedleńców (głównie Niemcy 
i członkowie mniejszości niemieckich 
z Europy Wschodniej i byłego ZSRR 
przybyli do Niemiec po II wojnie świato­
wej), 880 osób pochodzenia tureckiego, 
2078 przybyłych z państw UE i 2859 
osób z innych części świata. Zadano im 
różne pytania, m.in. czy islam pasuje 
do społeczeństwa niemieckiego, czy 
chcieliby, by jego praktykowanie było 
w Niemczech ograniczone, czy służby 
powinny obserwować wspólnoty mu­
zułmańskie.

Według raportu mieszkańcy Niemiec 
ze środowisk imigranckich, którzy cho­
dzili do ​​szkoły w Niemczech, rzadziej 
przejawiają postawy antysemickie lub 
antymuzułmańskie niż ci, którzy cho­
dzili do ​​szkoły w innym kraju. – Jest 
to również znacznie mniej powszech­
ne wśród osób, które mają regularne 
kontakty z ludźmi z innych środowisk 
– wyjaśniła współautorka raportu Nora 
Storz. Respondenci z różnych środowisk, 
którzy mają w swoim kręgu przyjaciół 
lub znajomych osoby o innym pocho­
dzeniu, też rzadziej niż inni wyrażali 
antymuzułmańskie poglądy.

Według SVR niechęć do muzułma­
nów w Niemczech ogólnie zmniejszyła 
się w ciągu ostatnich 10 lat. Nadal jest 
jednak widoczna. Sceptycyzm wobec 
islamu jako wspólnoty religijnej jest 
jeszcze większy. – Dotyczy to przede 
wszystkim osób ze środowisk migracyj­
nych, które nie są muzułmanami – po­
wiedziała Nora Storz. – Niespełna 43% 
z nich twierdzi, że islam pasuje do nie­
mieckiego społeczeństwa – dodała. 
Wśród rdzennych Niemców odpowie­
działa tak ponad połowa respondentów. 
Z badania wynika też, że osoby ze śro­
dowisk imigranckich również częściej 
przyjmują postawy antysemickie niż 
Niemcy. – Po ocenie danych przyjmu­
jemy, że postawy antysemickie wśród 
muzułmanów pochodzenia tureckiego 
są częściowo oparte na przesłankach 
religijnych i teologicznych. Z drugiej 
strony postawa imigrantów pochodzenia 
arabskiego wynika bardziej z narracji 

politycznej i społecznej w kraju pocho­
dzenia – wyjaśnił współautor raportu 
Nils Friedrichs.

Kolejne ataki możliwe

Federalny Urząd Kryminalny Nie­
miec BKA ostrzega firmy i władze przed 
kolejnymi atakami na infrastrukturę 
krytyczną. Potwierdza też, że gazocią­
gi Nord Stream uszkodzono celowo. 
O ustaleniach Federalnego Urzędu 
Kryminalnego donosi w swoim serwisie 
internetowym tygodnik „Spiegel”. Cytuje 
pismo, jakie BKA skierował do przedsta­
wicieli niemieckiej gospodarki.

Urząd ostrzega przed kolejnymi ak­
tami sabotażu przeciw infrastrukturze 
krytycznej „w ilościowo i ewentualnie 

także jakościowo zwiększonej formie”. 
Ataki mogą być skierowane przeciwko 
połączeniom gazowym i energetycznym, 
a także internetowym na dnie morza. 
Również obiekty na morzu lub na lą­
dzie, takie jak terminale LNG lub tur­
biny wiatrowe, mogą „stanowić kolejny 
cel ataku”. „Pod rozwagę” należy wziąć 
również cyberataki.

BKA pisze też o powodzie awarii 
Nord Stream 1 i 2 – przyjmuje tu „ukie­
runkowany sabotaż”. Nie ma informa­
cji nt. sprawcy, BKA wskazuje jednak, 
że to najpewniej „podmioty państwowe”. 
„Zwłaszcza z uwagi na dużą złożoność 
popełnienia tego czynu, jak i na zwią­
zane z nim przygotowania” – czytamy.

Nie jest to niespodzianka – takimi 
podejrzeniami dzielili się już eksperci 
i przedstawiciele władz, w tym Polski, 
Niemiec, Wlk. Brytanii czy Danii. Duń­
ska premier Mette Frederiksen, która 
w sobotę (1 października) rozmawia­
ła w Londynie z szefową brytyjskiego 
rządu Liz Truss, potwierdziła: „To jest 
sabotaż infrastruktury krytycznej. Jest 
to więc bardzo poważna sytuacja”.

W obu rurociągach prowadzących 
z Rosji do Niemiec odkryto 27 września 
kilka dużych wycieków, które według 
ustaleń duńskich i szwedzkich były spo­
wodowane eksplozjami o ogromnej sile 
wybuchu. Zachód obwinia za to Rosję, 
czemu Moskwa zaprzecza.� q
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Z Vaterlandu

	   Politik und Gesellschaft		  Polityka i społeczeństwo 
Bundestag: Antrag zur Hilfe für kriegsbetroffene Deutsche

Abstimmung ohne Konsequenz
Der Krieg in der Ukraine wurde in 
den letzten Monaten und Wochen 
immer mehr zum ständigen Element 
der Realität. Betroffen ist am meis-
ten die Wirtschaft, die vom Konflikt 
immer mehr in die Krise getrieben 
wird. Daran, dass es sich aber auch 
immer noch um eine menschliche 
Katastrophe, auch für die dortigen 
Deutschen, handelt, wurde jetzt im 
Bundestag erinnert.

Akute und konkrete Hilfe für die 
vom Krieg betroffenen Deutschen 

zu liefern, aber auch vom Krieg nicht 
in den Alltag überzugehen – dies sind 
die Prinzipien eines Antrags, der für die 
Besprechung in einer Bundestagssit­
zung Ende September eingereicht wur­
de. Initiatoren waren Abgeordnete der 
Fraktion Alternative für Deutschland. 
Verfasst wurde der Antrag bereits Ende 
April, doch Aufgrund der Vielfalt von 
Themen, derer sich das deutsche Parla­
ment annehmen muss, wurde darüber 
erst letztens diskutiert.

Mit dem Motto „Deutsche Minder­
heit in der Ukraine – Unserer Verant­
wortung gerecht werden“ hat man die 
Verantwortung der Bundesrepublik, ei­
nen schützenden Arm über die eigenen 
Landsleute im Ausland zu legen, be­
schwört. Vor allem sollten konkrete Hil­
fen geleistet werden, dort, wo sie auch 
gebraucht werden. Am wichtigsten sei 
es, den Menschen deutscher Herkunft in 
der Ukraine unmittelbare Sicherheit vor 
den Auswirkungen des Krieges selbst 
bereitzustellen. Demnach solle die Bun­
desregierung „geeignete Mittel der Eva­

kuierung für reiseunfähige Angehörige 
der deutschen Minderheit organisieren“. 
Dies solle zum Beispiel durch die Nut­
zung deutscher Auslandsvertretungen 
ermöglicht werden. In der Verwirk­
lichung dieser Maßnahmen soll die 

Bundesregierung auf keinen Fall allein 
dastehen. Schon jetzt erfüllt diese Auf­
gabe zum Teil die Arbeitsgemeinschaft 
Deutscher Minderheiten (AGDM), 
die seitens der Föderalistischen Union 
Europäischer Nationalitäten die Inter­
essen von Europas Deutschen vertritt. 
Ebenfalls sei es wichtig, „Wege zu finden, 
auch den Angehörigen der deutschen 
Minderheit Hilfe zukommen zu lassen, 
die sich in Teilen der Ukraine befinden, 
die von Truppen der Russischen Föde­
ration kontrolliert werden“, d. h. nicht 
nur denen zu helfen, die sich bereits 
auf der Flucht befinden. Für diejeni­
gen hingegen, die es bereits geschafft 
haben, dem Krieg zu entkommen, sol­
le „unbürokratische Handhabung“ der 
Aufnahme erfolgen.

Der Antrag wurde vom Deutschen 
Bundestag jedoch abgelehnt. Für die 
Annahme stimmten lediglich die An­
tragsteller. Alle anderen Fraktionen 
stimmen dagegen, enthalten hat sich 
niemand. � Łukasz Biły

Der Deutsche Bundestag stimmte Ende September über Hilfen für die Deutschen in der Ukraine ab.
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Vergessenes Erbe
Von den 13 Teichen in Zauche sind 
heute sieben geblieben und die 
wenigsten wissen, dass es da auch 
mal einen Tiergarten gegeben hat. 
Foto: izbicko.pl

Mehr dazu auf S. 8

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168

Werbung /  Re klama 

Mit dem Motto 
„Deutsche Minderheit 
in der Ukraine – 
Unserer Verantwortung 
gerecht werden“ hat 
man die Obligation 
der Bundesrepublik, 
einen schützenden 
Arm über die eigenen 
Landsleute im Ausland 
zu legen, beschwört.
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Warschau: Außenminister Polens und Deutschlands thematisieren Reparationen

„Herzensfreundschaft“ mit Hindernissen
Am Dienstag vergangener Woche 
(04.10.) traf die deutsche Außenmi-
nisterin Annalena Baerbock (Grüne) 
in Warschau mit ihrem polnischen 
Amtskollegen Zbigniew Rau (PiS) 
zusammen. Bei einer gemeinsa-
men Pressekonferenz erteilte sie 
den polnischen Forderungen nach 
Kriegsreparationen eine Absage. 
Diese Frage sei für Deutschland 
„abgeschlossen“.

Am Morgen des Treffens twitterte der 
CDU-Bundestagsabgeordnete Paul 

Ziemiak, dass er Annalena Baerbock 
„gute und erfolgreiche Gespräche in 
Warschau“ wünsche. „Es ist eine wich­
tige, aber keine einfache Reise“, so der 
Vorsitzende der Deutsch-Polnischen 
Parlamentariergruppe im Deutschen 
Bundestag. Angesichts der jüngsten Ver­
stimmungen in den deutsch-polnischen 
Beziehungen dürfte es wohl tatsächlich 
ein schwieriger Besuch der deutschen 
Außenministerin bei ihrem östlichen 
Nachbarn gewesen sein.

Eines der heißen Eisen: Warschaus 
Reparationsforderungen in Billionenhö­
he für die von Deutschen während des 
Zweiten Weltkrieges in Polen verübten 
Verbrechen und angerichteten Schäden. 
Formalisiert wurden diese Ansprüche 
ausgerechnet am Tag der Deutschen 
Einheit, als Außenminister Zbigniew 
Rau eine entsprechende diplomatische 
Note unterzeichnete, die dem Auswär­
tigen Amt in Berlin übergeben werden 
soll. Die Note bringe „die Überzeugung 
des polnischen Außenministers zum 
Ausdruck, dass die Parteien unverzüg­
lich Schritte zu einer dauerhaften, um­
fassenden und endgültigen rechtlichen 
und materiellen Regelung der Folgen der 
deutschen Aggression und Besatzung 
von 1939 bis 1945 einleiten sollten“, er­
klärte Zbigniew Rau.

Damit war der Rahmen für Annalena 
Baerbocks Trip nach Warschau gesetzt. 
Sie war schon am 3. Oktober in die pol­
nische Hauptstadt gereist, um in der 
dortigen Deutschen Botschaft an den 
Feierlichkeiten zum Tag der Deutschen 

Einheit teilzunehmen. In ihrer Festrede 
würdigte sie die Solidarność-Bewegung 
als eine Wegbereiterin der deutschen 
Wiedervereinigung und ging auch auf 
die gegenwärtigen deutsch-polnischen 
Beziehungen ein: Deutschland und Po­
len verbinde „eine Herzensfreundschaft 
zwischen Millionen von Menschen. 
Eine Freundschaft und Partnerschaft, 
die stärker ist als politische Meinungs­
verschiedenheiten. Eine Freundschaft, 
an der wir immer neu arbeiten müssen, 
so herausfordernd das manchmal sein 
mag.“

Am Dienstagvormittag traf die deut­
sche Chefdiplomatin dann mit ihrem 
polnischen Amtskollegen zusammen. 
Während einer gemeinsamen Presse­
konferenz erteile sie den Reparations­
forderungen Warschaus abermals eine 
klare Absage. Aus Sicht der Bundesre­
gierung sei die Frage nach Reparationen 
„abgeschlossen“. Man habe beim Aufbau 
der Friedensordnung in einem gemein­
samen Europa rechtliche Grundlagen 
geschaffen, „deswegen ist für uns diese 
Frage rechtlich geklärt“, so Annalena 

Baerbock. Gleichzeitig betonte sie, dass 
Deutschland „ohne Wenn und Aber“ zu 
seiner historischen Verantwortung stehe. 
Es könne „keinen Schlussstrich geben“ 
und es bleibe „unsere ewige Aufgabe, 
an das millionenfache Leid zu erinnern, 
das Deutschland Polen angetan hat.“

Zbigniew Rau wiederum erklärte, 
dass ihm die deutsche Position in punc­
to Reparationen bekannt sei. Er sei aber 
davon überzeugt, dass sich die Haltung 
der Bundesregierung in dieser Frage im 
Rahmen eines Dialogs verändern und 
weiterentwickeln werde – denn es gebe 
weder ein moralisches noch ein juristi­
sches System, in dem der Verursacher 
eines Verbrechens allein über den Um­
fang seiner Verantwortung entscheiden 
könne.

Warszawa: Ministrowie spraw 
zagranicznych Polski i Niemiec 
rozmawiali o reparacjach –  
„Serdeczna przyjaźń” z przeszkodami

We wtorek ubiegłego tygodnia (4 paździer-
nika) minister spraw zagranicznych Niemiec 
Annalena Baerbock (Zieloni) spotkała się 
ze swoim polskim odpowiednikiem Zbignie-
wem Rauem (PiS). Na wspólnej konferencji 
prasowej odrzuciła polskie żądania reparacji 
wojennych. Dla Niemiec sprawa ta jest „za-
mknięta”.

Krótko przed spotkaniem poseł CDU 
do Bundestagu Paul Ziemiak na­

pisał na Twitterze, że życzy Annalenie 

Baerbock „dobrych i udanych rozmów 
w Warszawie”. – To ważna podróż, ale 
niełatwa – powiedział przewodniczący 
niemiecko-polskiej grupy parlamentar­
nej w niemieckim Bundestagu. Wobec 
niedawnego załamania w stosunkach 
polsko-niemieckich była to faktycznie 
trudna wizyta dla minister spraw za­
granicznych u jej wschodniego sąsiada.

Jednym z gorących tematów były 
bilionowe żądania Warszawy odszko­
dowania za zbrodnie popełnione przez 
Niemców w Polsce podczas II wojny 
światowej. Roszczenia te zostały sfor­
malizowane w Dniu Jedności Niemiec, 
kiedy minister spraw zagranicznych 
Zbigniew Rau podpisał odpowiednią 
notę ​​dyplomatyczną, która ma zostać 
przekazana MSZ w Berlinie. Nota wy­
raża „przekonanie polskiego ministra 
spraw zagranicznych, że strony powinny 
niezwłocznie podjąć kroki w kierunku 
trwałego, kompleksowego i ostatecznego 
prawnego i materialnego uregulowania 
skutków agresji i okupacji niemieckiej 
w latach 1939–1945”, powiedział Zbi­
gniew Rau.

Oto grunt pod podróż Annaleny Ba­
erbock do Warszawy. Do stolicy Polski 
minister przyjechała już 3 października, 
aby wziąć udział w obchodach Dnia Jed­
ności Niemiec w tamtejszej ambasadzie. 
W swoim przemówieniu podkreśliła 
rolę ruchu Solidarność jako pioniera 
jedności Niemiec i odniosła się do aktu­
alnych stosunków polsko-niemieckich: 
Niemcy i Polskę łączy „serdeczna przy­
jaźń między milionami ludzi”. – Przy­
jaźń i partnerstwo silniejsze niż różnice 
polityczne. Przyjaźń, nad którą zawsze 
musimy pracować, bez względu na to, 
jak czasami może to być trudne – po­
wiedziała.

We wtorek rano Annalena Baerbock 
spotkała się ze swoim polskim odpo­
wiednikiem. Podczas wspólnej kon­
ferencji prasowej w MSZ ponownie 
wyraźnie odrzuciła żądania Warszawy 
o reparacje. Z punktu widzenia rządu 
federalnego kwestia reparacji jest „za­
mknięta”. Podstawa prawna ku temu 
została stworzona przy budowaniu 
ładu pokojowego we wspólnej Euro­
pie. – Dlatego to pytanie zostało dla 
nas prawnie wyjaśnione – powiedziała 

Annalena Baerbock. Jednocześnie pod­
kreśliła, że ​​Niemcy znają swoją histo­
ryczną odpowiedzialność. Nie można 
o tym zapomnieć i pozostaje „naszym 
odwiecznym zadaniem pamiętać o mi­
lionowych cierpieniach, jakie Niemcy 
wyrządziły Polsce”.

Z kolei Zbigniew Rau wyjaśnił, że zna 
niemieckie stanowisko w sprawie repa­
racji. Jest jednak przekonany, że postawa 
rządu federalnego w tej sprawie zmieni 
się i rozwinie w ramach dialogu, bo nie 
ma systemu moralnego ani prawnego, 
w którym sprawca przestępstwa sam 
może decydować o zakresie swojej od­
powiedzialności.

Lucas Netter

Oppeln: Junge Wissenschaftler über Minderheiten 

„Unterforschtes“ Thema
Am 10. und 11. Oktober organisierte 
das Forschungszentrum der deut-
schen Minderheit in Zusammen-
arbeit mit dem Haus der Deutsch-
Polnischen Zusammenarbeit eine 
Konferenz für Nachwuchswissen-
schaftler. Im Fokus standen die 
deutsche Minderheit in Polen und 
Minderheiten in Europa. 

Die jungen Wissenschaftler präsen­
tierten an beiden Tagen ihre Refe­

rate zu unterschiedlichen Themen. So 
schaute man auf die Minderheiten durch 
das Prisma der Geschichte, der Demo­
grafie und Wirtschaft, der Literatur und 
Kultur sowie Gesellschaft und Politik. 
Den Nachwuchsforschern standen dabei 
erfahrene Wissenschaftler zur Seite, die 
die Referate begutachteten und Tipps 
für die Zukunft gaben. 

„Die Idee zu einer derartigen Kon­
ferenz entstand im letzten Jahr. Da­
mals hat der wissenschaftliche Beirat 
des Forschungszentrums entschieden, 
dass man zur nächsten Konferenz junge 
Wissenschaftler einlädt, die am Anfang 
ihrer Karriere stehen und sich mit Min­
derheiten beschäftigen. Wir sehen leider 
ein wenig Nachwuchsprobleme in die­
sem Bereich“, sagt Dr. Michał Matheja, 
Vorstandsvorsitzender des Forschungs­
zentrums der deutschen Minderheit. 

Die jungen Wissenschaftler kamen 
nicht nur aus den Reihen der deutschen 

Minderheit. „Wir haben Menschen aus 
ganz Polen eingeladen, es kamen aber 
auch Teilnehmer aus Deutschland und 
sogar eine Person aus Slowenien“, freut 
sich Dr. Matheja. 

Einer dieser jungen Wissenschaftler 
ist Piotr Paweł Larysz aus Berlin, für 

den nationale und ethnische Minder­
heiten Neuland sind. „Ich finde das 
Thema Minderheiten heute, in die­
sem politischen Umfeld in Polen, sehr 
wichtig. Man könnte sagen, es ist ein 
‚unterforschtes‘ Thema. Aus dieser Kon­
ferenz nehme ich neue Inspirationen 
für mich und mein Forschungsteam in 
Berlin mit und kann sagen, es gibt so 
eine Region wie Schlesien, wo es wichtig 
ist, im Hinblick auf die Minderheiten 
nachzuforschen und nachzufragen“, sagt 
Piotr Larysz. 

Die Ergebnisse der Konferenz werden 
in einer wissenschaftlichen Publikation 
vom Forschungszentrum der deutschen 
Minderheit herausgegeben. 

Opole: Młodzi naukowcy 
o mniejszościach narodowych – Mało 
zbadany temat

W dniach 10 i 11 października Cen­
trum Badań Mniejszości Niemieckiej 
zorganizowało we współpracy z Do­
mem Współpracy Polsko-Niemieckiej 
konferencję dla młodych naukowców. 
Skupiono się na mniejszości niemieckiej 
w Polsce i mniejszościach w Europie. 

Młodzi naukowcy w oba dni prezen­
towali swoje referaty o różnej tematyce. 
Przyglądano się mniejszościom przez 
pryzmat historii, demografii i ekonomii, 
literatury i kultury oraz społeczeństwa 
i polityki. Młodym badaczom poma­

gali doświadczeni pracownicy nauko­
wi, którzy recenzowali prace i dawali 
wskazówki na przyszłość. 

– Pomysł takiego spotkania pojawił 
się w ubiegłym roku. Rada Naukowa 
Centrum Badań postanowiła zaprosić 
na kolejną konferencję młodych na­
ukowców, którzy są na początku swojej 
kariery i zajmują się tematyką mniej­
szości. Niestety, dostrzegamy pewne 
problemy z młodymi kadrami w tej 
dziedzinie – mówi dr Michał Matheja, 
przewodniczący zarządu Centrum Ba­
dań Mniejszości Niemieckiej. 

Młodzi naukowcy wywodzili się nie 
tylko z szeregów samej mniejszości nie­
mieckiej. – Zaprosiliśmy osoby z całej 
Polski, ale byli też uczestnicy z Niemiec, 
a nawet jedna osoba ze Słowenii – mówi 
z satysfakcją dr Matheja. 

Jednym z tych młodych naukowców 
jest Piotr Paweł Larysz z Berlina, dla 
którego mniejszości narodowe i etniczne 
to terra incognita. – Temat mniejszości 
uważam za bardzo ważny dzisiaj w tym 
środowisku politycznym w Polsce. Moż­
na powiedzieć, że jest to temat mało zba­
dany. Z tej konferencji wynoszę nowe 
inspiracje dla mnie i mojego zespołu 
badawczego w Berlinie i mogę powie­
dzieć, że jest taki region jak Śląsk, gdzie 
ważne są badania i dociekania dotyczące 
mniejszości – mówi Piotr Larysz. 

Wyniki konferencji zostaną opubliko­
wane w publikacji naukowej przez Cen­
trum Badań Mniejszości Niemieckiej. 

Rudolf Urban

Annalena Baerbock und Zbigniew Rau im polnischen Außenministerium� Foto: Sebastian Indra / MSZ

Der Sitzungssaal des Oppelner Sejmiks war Ort der wissenschaftlichen Diskussionen.
Einer der Teilnehmer der Konferenz war Piotr Paweł 
Larysz aus Berlin.� Fotos: Rudolf Urban

„Die Frage nach 
Reparationen ist 
für uns rechtlich 
geklärt“, so Annalena 
Baerbock.

Dr. Michał Matheja: „Wir 
sehen leider ein wenig 
Nachwuchsprobleme 
im Bereich 
Minderheitenforschung.“

Tak uważam

Autorytety ze znajomości prawa 
w stosunkach międzypaństwo-

wych, które od lat interesują się sto-
sunkami polsko-niemieckimi, twier-
dzą, że prawnie sprawa reparacji 
wojennych od Niemiec dla Polski jest 
tematem zamkniętym. Potwierdziła 
to też w swoim piśmie Anna Fotyga – 
minister spraw zagranicznych Polski 
w rządach PiS-u. Moje stanowisko w tej 
sprawie jest takie samo! 

Nie znaczy to jednak, że którakolwiek 
ze stron nie ma prawa występować 
ze swoimi roszczeniami. Jest to moż-
liwe, ale trzeba pamiętać, że konse-
kwencje prawne decyzji podjętych 
przez poprzednie systemy i rządy mu-
szą być w jakiś sposób honorowane. 
Dodam, że przestudiowałem dokumen-
ty i opracowania z okresu po umowie 
poczdamskiej, z których jasno wynika, 
że w sprawach roszczeniowych stroną 
w imieniu Polski był ZSRR. 

To ZSRR przejmował pewne dobra 
i był zobowiązany do rozliczeń z Polską. 
A zatem teraz w sprawach reparacji 
Polska powinna się zwrócić do strony 
rosyjskiej. Nie ulega jednak dla mnie 
wątpliwości, iż w tej kwestii jest obszar 
do wspólnych polsko-niemieckich roz-
mów, ale takich ze spojrzeniem w przy-
szłość i ukierunkowanych na wypra-
cowanie zdrowej współpracy dwóch 
sąsiednich państw.

Notował Krzysztof Świerc
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Straßburg: Vertreter der deutschen Minderheit in Polen berichten der Intergruppe für Minderheiten des EU-Parlaments über Diskriminierung 

 „Musterfall der Diskriminierung“
Am Donnerstag vergangener Woche (06.10.) hatten vier hochrangige 
Vertreter der deutschen Minderheit in Polen einen wichtigen Termin im 
Europäischen Parlament in Straßburg. Vor den Mitgliedern der inter-
fraktionellen Arbeitsgruppe für traditionelle Minderheiten, nationale 
Gemeinschaften und Sprachen machten sie auf die derzeitige Diskrimi-
nierung der deutschen Volksgruppe in Polen aufmerksam – und brachten 
ihre Enttäuschung über die Untätigkeit der Europäischen Institutionen 
in dieser Frage zum Ausdruck.

Wollte man das Interesse der EU-
Abgeordneten an der aktuellen 

Diskriminierung der deutschen Min­
derheit in Polen messen, dann käme 
man angesichts der spärlich besetzten 
Reihen im Raum S 2.2 des Europäischen 
Parlaments in Straßburg am Donnerstag 
vergangener Woche zu einem klaren 
Ergebnis: Das Interesse ist offensicht­
lich gering.

Nichtsdestotrotz nahmen die Spitzen 
eben jener deutschen Minderheit die 
Gelegenheit wahr, den anwesenden – 
und eventuell online zuschauenden – 
EU-Parlamentariern und Mitgliedern 
der interfraktionellen Arbeitsgruppe für 
traditionelle Minderheiten, nationale 
Gemeinschaften und Sprachen des EU-
Parlaments über die Hintergründe und 
Folgen der Reduzierung der wöchent­
lichen Unterrichtsstunden in Deutsch 
als Minderheitensprache an polnischen 
Schulen zu berichten. Eigens zu diesem 
Zweck nach Straßburg gereist waren 
Rafał Bartek, Vorsitzender des Verbandes 
der deutschen sozial-kulturellen Gesell­
schaften in Polen (VdG), Joanna Hassa, 
Geschäftsführerin des VdG, sowie Michał 
Schlueter, einer der drei VdG-Vizevorsit­
zenden. Mit dabei war zudem Bernard 
Gaida, Sprecher der Arbeitsgemeinschaft 
Deutscher Minderheiten (AGDM) in der 
Föderalistischen Union Europäischer 
Nationalitäten (FUEN). Geleitet wurde 
die Sitzung vom FUEN-Präsidenten und 
EU-Abgeordneten Loránt Vincze.

„Wir sind zutiefst enttäuscht“
In einigen einleitenden Worten be­

tonte Bernard Gaida, dass die deutsche 
Minderheit in Polen von der polnischen 
Regierung in der Frage der Diskrimi­
nierung seit Monaten „völlig ignoriert“ 
werde. Deshalb sei es „umso wichtiger, 
dieses Problem auf europäischer Ebene 
zu besprechen“. Man erwarte in dieser 
Angelegenheit eine Reaktion vonseiten 
der Europäischen Institutionen, so Gai­
da. Der AGDM-Sprecher, der kürzlich 
auch zu einem der Vizepräsidenten der 
FUEN gewählt wurde, hob zudem her­
vor, dass die aktuelle Diskriminierung 
in Polen zwar die deutsche Volksgruppe 
betreffe; allerdings wachse „die Angst 
vor Diskriminierung und Ausgrenzung 
auch in anderen Minderheiten.“

Rafał Bartek ließ jene „unerklärli­
che und unfassbare“ Diskriminierung 
der deutschen Minderheit in Polen 
sodann Revue passieren – angefangen 
bei den ersten Schwierigkeiten im Jahr 
2018 über die antideutsche Rhetorik 
aus Teilen des rechten Spektrums der 
polnischen Politik bis hin zur letztend­
lichen Verordnung des Bildungsminis­
ters vom 4. Februar 2022, in deren Folge 
ausschließlich der deutschen Minderheit 
der Schulunterricht in ihrer Mutterspra­
che von drei auf eine Stunde in der Wo­
che gekürzt wurde. Seit dem 4. Februar 
dieses Jahres seien deshalb nicht mehr 
alle Menschen in Polen vor dem Gesetz 
gleich, sagte Bartek mit Blick auf die 
Benachteiligung der Schülerinnen und 
Schüler aus den Reihen der deutschen 
Minderheit. 

Der VdG-Vorsitzende sprach darüber 
hinaus die Klage an, die der Verband 
bei der Europäischen Kommission ein­
gereicht hat – und bedauerte, dass man 
bis heute keine Antwort darauf erhalten 
habe. „Wir sind [darüber] zutiefst ent­
täuscht, weil wir der Meinung sind: Hier 
geht es um junge Europäer. Hier geht 
es um Kinder, die im 21. Jahrhundert 
inmitten von Europa diskriminiert und 
stigmatisiert werden“, so Bartek. Und 
weiter: „Wir verstehen es als Europäer 

nicht, wir verstehen es als loyale Bürger 
Polens nicht, wir verstehen es als loyale 
Vertreter einer nationalen Minderheit 
nicht, dass sich Europa überhaupt nicht 
dafür interessiert. Es geht um 50.000 
Kinder, die davon betroffen sind. Die­
sen 50.000 Kindern wird gerade aktuell 
[seit] dem 1. September (seit dem Beginn 
des neuen Schuljahrs in Polen, Anm. d. 
Red.) gesagt: ‚Ihr seid schlechtere Bür­
ger Polens, ihr seid weniger wert, eure 
Sprache und Kultur ist uns weniger wert 
als die Sprache und Kultur von anderen 
Minderheiten, die in Polen leben‘.“

Es gehe in dieser Frage nicht um die 
Bildungshoheit des polnisches Staates, 
sondern „es geht um Minderheiten­
rechte – und in diesem Fall konkret um 
Menschenrechte“, unterstrich Bartek. 
So gesehen sei das aktuelle Schuljahr 
„das erste Jahr in der Geschichte des 
freien Polens nach 1989, in dem die 
polnischen Staatsbürger deutscher 
Nationalität strukturell diskriminiert 
werden.“ Wenn man jetzt nichts un­
ternehme und die Augen vor der Dis­
kriminierung weiter verschließe, werde 
diese nur weiterwachsen, schloss Rafał 
Bartek seine Ausführungen.

Die VdG-Geschäftsführerin Joanna 
Hassa ergänzte, dass die aktuelle Situa­
tion sowohl für die von der Verordnung 
betroffenen Kinder als auch für ihre El­
tern und Lehrer „vollkommen unver­
ständlich“ sei. Man erwarte in dieser 
Frage Klarheit und ein entschlossenes 
Handeln der EU.

Michał Schlueter fügte hinzu, dass es 
„so eine klare Diskriminierung“ in der 
Geschichte der EU zuvor noch nicht 
gegeben habe. „Da müssen wir schneller 
reagieren, denn dies kann sich weiter­
verbreiten auf andere Minderheiten in 
Europa“, so der Vertreter der deutschen 
Minderheit aus Ermland und Masuren.

„Dieser Fall muss an die große Glocke 
gehängt werden“

Als Reaktion auf das Gehörte be­
kundete Loránt Vincze der deutschen 
Minderheit in Polen die Unterstützung 
der interfraktionellen Arbeitsgruppe 
und betonte, dass es wichtig sei, dafür 
zu sorgen, dass der Beschluss der pol­
nischen Regierung zurückgenommen 
wird. „Es braucht Schreiben, Sitzungen, 
Pressekonferenzen, eine Petition“, so der 
FUEN-Präsident. Er finde es „überra­
schend“, dass die Europäischen Insti­
tutionen darauf „noch nicht wirklich 
reagiert“ hätten – vor allem nicht die 
EU-Kommission.

François Alfonsi, einer der Vorsit­
zenden der interfraktionellen Arbeits­
gruppe, bezeichnete das Ganze als einen 
„Musterfall der Diskriminierung“ mit­
ten in Europa. Er schlug deshalb vor, im 
Namen der Intergruppe ein Schreiben 
an die EU-Kommission zu richten – in­
klusive der Unterschrift der Präsidentin 
des EU-Parlaments. Denn dieser ein­
zigartige Fall „in unserer europäischen 
Welt“ müsse „an die große Glocke ge­
hängt“ werden. „Es darf nicht so einfach 
nur in Polen ein Geheimthema bleiben“, 
bekräftigte er. Darüber hinaus sollte sich 
auch der Petitionsausschuss des EU-
Parlaments mit dem Thema befassen 

und eine Diskussion darüber anstoßen. 
„Wir stehen solidarisch mit Ihnen“, ver­
sicherte François Alfonsi den Minder­
heitenvertretern.

Zum Ende der Sitzung ergriff Rafał 
Bartek erneut das Wort und brachte 
einmal mehr seine Hoffnung auf ein 
tatsächliches Interesse der Europäischen 
Union an der Lage der deutschen Min­
derheit in Polen zum Ausdruck: „Die 
größte Gefahr, die wir sehen, ist, dass 
man sich daran gewöhnt, dass einer 
anders betrachtet wird. Aber man darf 
sich nicht daran gewöhnen. Denn es 
geht hier um die nächste Generation 
der Europäer. Wenn wir diese nächste 
Generation so erziehen, dass einer we­
niger wert ist als der andere, dann geben 
wir zu, dass Grundsätze der EU nicht 
funktionieren. Deshalb hoffe ich, dass 
das Interesse des Europäischen Parla­
ments und der Kommission geweckt 
wird – für diese Situation, in der wirk­
lich Menschenrechte verletzt wurden.“

Strasburg: Przedstawiciele mniejszości 
niemieckiej w Polsce informują 
Intergrupę ds. Mniejszości Parlamentu 
Europejskiego o dyskryminacji – 
„Modelowy przypadek dyskryminacji”

W czwartek ubiegłego tygodnia (6 październi-
ka) czwórka przedstawicieli mniejszości nie-
mieckiej w Polsce odbyła ważne spotkanie 
w Parlamencie Europejskim w Strasburgu. 
Podczas posiedzenia Intergrupy ds. Tradycyj-
nych Mniejszości, Społeczności Narodowych 
i Języków zwrócili uwagę eurodeputowanych 
na obecną dyskryminację mniejszości niemiec-
kiej w Polsce i wyrazili rozczarowanie brakiem 
działań instytucji europejskich w tej sprawie.

Gdyby chcieć zmierzyć zaintereso­
wanie eurodeputowanych obecną 

dyskryminacją mniejszości niemiec­
kiej w Polsce, doszłoby się do jedno­
znacznego wyniku z uwagi na jedynie 
pojedyncze zajęte miejsca w sali S 2.2 
Parlamentu Europejskiego: zaintereso­
wanie jest najwidoczniej niskie.

Niemniej jednak liderzy mniejszości 
niemieckiej skorzystali z okazji, aby wy­
jaśnić obecnym – i być może oglądają­
cym w Internecie – posłom do PE oraz 
członkom Intergrupy ds. Tradycyjnych 
Mniejszości, Społeczności Narodowych 
i Języków Parlamentu Europejskiego 
genezę i konsekwencje zmniejszenia ty­
godniowego wymiaru godzin nauczania 
języka niemieckiego jako języka mniej­
szości w polskich szkołach. W tym celu 
do Strasburga przyjechali: Rafał Bartek, 
przewodniczący Związku Niemieckich 
Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych 
w Polsce (VdG), Joanna Hassa, dyrek­
tor biura VdG, oraz Michał Schlueter, 
jeden z trzech wiceprzewodniczących 
VdG. Obecny był także Bernard Ga­
ida, przewodniczący Grupy Roboczej 
Mniejszości Niemieckich (AGDM) 
w Federalistycznej Unii Europejskich 

Narodowości (FUEN). Sesji przewod­
niczył przewodniczący FUEN i eurode­
putowany Loránt Vincze.

„Jesteśmy głęboko rozczarowani”
W kilku słowach wstępnych Ber­

nard Gaida podkreślił, że mniejszość 
niemiecka w Polsce była w kwestii dys­
kryminacji od miesięcy „całkowicie 
ignorowana” przez polski rząd. Dlatego 
„tym ważniejsze jest omówienie tego 
problemu na szczeblu europejskim”. 
Mniejszość oczekuje reakcji instytucji 
europejskich – mówił Gaida. Przewod­
niczący AGDM, który został niedawno 
wybrany na jednego z wiceprezydentów 
FUEN, podkreślił również, że obecna 
dyskryminacja w Polsce dotyka niemiec­
ką grupę etniczną; jednak „lęk przed 
dyskryminacją i wykluczeniem narasta 
także w innych mniejszościach”.

Rafał Bartek następnie omówił „nie­
wytłumaczalną i niezrozumiałą” dys­
kryminację mniejszości niemieckiej 
w Polsce – począwszy od pierwszych 
trudności w 2018 r., poprzez antynie­
miecką retorykę prawicowej części pol­
skiej sceny politycznej do ostatecznego 
rozporządzenia ministra edukacji z dnia 
4 lutego 2022 r., w wyniku którego lekcje 
języka ojczystego zostały zredukowane 
z trzech do jednej godziny tygodniowo, 
co ma miejsce wyłącznie w przypadku 
mniejszości niemieckiej. – Od 4 lutego 
br. nie wszyscy w Polsce są równi wobec 
prawa – powiedział Bartek, odnosząc się 
do sytuacji, z jaką borykają się uczniowie 
z mniejszości niemieckiej.

Przewodniczący VdG odniósł się 
również do skargi wniesionej przez 
VdG do Komisji Europejskiej i wyraził 
ubolewanie, że do tej pory nie otrzymał 
odpowiedzi. – Jesteśmy [z tego powodu] 
głęboko rozczarowani, ponieważ uważa­
my, że dotyczy to młodych Europejczy­
ków. Chodzi o dzieci dyskryminowane 
i stygmatyzowane w środku Europy 
XXI w. – mówił Bartek. I dalej: – Nie 
rozumiemy tego jako Europejczycy, nie 
rozumiemy tego jako lojalni obywatele 
Polski, nie rozumiemy tego jako lojalni 
przedstawiciele mniejszości narodowej, 
że Europie w ogóle na tym nie zależy. 
Takie jest nasze odczucie w obecnej 
sytuacji. Dotyczy to ok. 50 tys. dzieci. 
W tej chwili od 1 września (od począt­
ku nowego roku szkolnego w Polsce – 
przyp. red.) tym 50 tys. dzieci mówi się: 
„Jesteście gorszymi obywatelami Polski, 
jesteście mniej wartościowi, wasz język 
i kultura są dla nas warte mniej niż język 
i kultura innych mniejszości żyjących 
w Polsce”.

To pytanie, jak mówił Bartek, nie do­
tyczy suwerenności państwa polskiego 
co do polityki edukacyjnej, ale „chodzi 
o prawa mniejszości – a w tym przy­
padku konkretnie o prawa człowieka”. 
W tym ujęciu obecny rok szkolny jest 
„pierwszym rokiem w dziejach wolnej 
Polski po 1989 r., w którym obywa­

tele polscy narodowości niemieckiej 
są strukturalnie dyskryminowani”. – Jeśli 
teraz nic nie zrobimy i przymkniemy 
oko na dyskryminację, to ona tylko się 
zwiększy – podsumował przewodni­
czący. 

Dyrektor biura VdG Joanna Hassa 
dodała, że ​​obecna sytuacja jest „całko­
wicie niezrozumiała” dla dzieci objętych 
tą decyzją, jak również dla ich rodzi­
ców i nauczycieli. Mniejszość oczekuje 
od UE jasności i zdecydowanych działań 
w tej sprawie.

Michał Schlueter dodał, że „tak wy­
raźnej dyskryminacji” nigdy w historii 
UE nie było. – Musimy reagować szyb­
ciej, ponieważ może to rozprzestrzenić 
się na inne mniejszości w Europie – 
powiedział przedstawiciel mniejszości 
niemieckiej z Warmii i Mazur.

„Tę sprawę trzeba nagłośnić”
W odpowiedzi na to co usłyszał, Lo­

ránt Vincze wyraził mniejszości nie­
mieckiej w Polsce poparcie Intergrupy 
i podkreślił, że ważne jest, aby decyzja 
została uchylona w Polsce. – Potrzebne 
są listy, spotkania, konferencje prasowe, 
petycja – powiedział prezydent FUEN. 
Uważa za „zaskakujące”, że instytucje 
europejskie, a zwłaszcza Komisja Eu­
ropejska, „tak naprawdę jeszcze nie 
zareagowały”.

François Alfonsi, jeden z przewodni­
czących Intergrupy, określił całą sprawę 
jako „modelowy przypadek dyskrymina­
cji” w środku Europy. W związku z tym 
zaproponował wysłanie do Komisji Eu­
ropejskiej pisma w imieniu Intergrupy 
– z podpisem przewodniczącej Parla­
mentu Europejskiego. Bo ta wyjątkowa 
sprawa „w naszym europejskim świecie” 
musi być „zdecydowanie nagłośniona”. – 
To nie może pozostać w Polsce po prostu 
tajną sprawą – zapewnił. Ponadto Ko­
misja Petycji Parlamentu Europejskiego 
powinna zająć się tematem i zainicjować 
dyskusję na ten temat. – Solidaryzujemy 
się z wami – powiedział François Al­
fonsi, zwracając się do przedstawicieli 
mniejszości.

Na zakończenie ponownie zabrał głos 
Rafał Bartek i po raz kolejny wyraził 
nadzieję, że Unia Europejska rzeczywi­
ście zainteresuje się sytuacją mniejszości 
niemieckiej w Polsce: – Największym 
niebezpieczeństwem, jakie widzimy, jest 
to, że przyzwyczaimy się do sytuacji, 
w której ktoś jest traktowany inaczej. 
Ale nie można się do tego przyzwycza­
ić. Bo tu chodzi o następne pokolenie 
Europejczyków. Jeśli wychowamy na­
stępne pokolenie tak, że jedni są gorsi 
od drugich – i to w UE – wtedy przy­
znamy, że coś nie działa, że ​​zasady UE 
nie działają. Mam więc nadzieję, że za­
interesowanie Parlamentu Europejskie­
go i Komisji tą sytuacją, w której prawa 
człowieka zostały naprawdę naruszone, 
zostanie wzbudzone.

Lucas Netter

Bernard Gaida, Michał Schlueter, Rafał Bartek, Łukasz Kohut, EU-Abgeordneter aus Schlesien, und Joanna Hassa (v. l.) im EU-Parlament in Straßburg� Foto: Joanna Hassa

Rafał Bartek mahnte 
eindringlich, dass 
man sich nicht an 
die Diskriminierung 
gewöhnen dürfe.
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Oppeln: Kroll-Stipendien wurden vergeben

Es lohnt sich, auf die Jugend zu setzen
Im Sitzungssaal des Oppelner Sej-
mik kamen am Samstag die dies-
jährigen Preisträger des Johann-
Kroll-Stipendiums zusammen. Zur 
fünften Ausgabe des Stipendium-
Programms der Stiftung für die 
Entwicklung Schlesiens haben 118 
Schüler und Studenten der deut-
schen Minderheit aus ganz Polen 
ihre Bewerbungen eingereicht. 87 
von ihnen erhielten ein Stipendium.

Der Stipendienausschuss vergab Sti­
pendien an begabte und sozial en­

gagierte Schüler und Studenten. In der 
wissenschaftlichen Kategorie wurden 42 
Stipendien vergeben, in der sportlichen 
Kategorie 15, in der künstlerischen Ka­
tegorie 14 und in der sozialen Kategorie 
16 Stipendien.

Die jüngste der diesjährigen Preisträ­
ger ist die siebenjährige Zuzanna Pelc aus 
Sohrau in der Woiwodschaft Schlesien. 
Trotz ihres jungen Alters ist sie schon 
erfolgreich in der Musikwelt unterwegs. 
„Ich freue mich sehr, dass ich das Sti­
pendium erhalten habe. Davon werden 
wir einen einwöchigen Workshop für 
Pianisten bezahlen“, sagt Zuzanna und 
ihr stolzer Papa fügt hinzu, dass sie zu­
sätzlich zum Klavier auch Geige spielt. 

Michał Hanak kommt aus Breslau 
und sein Steckenpferd sind die Natur­
wissenschaften. „Ich habe vor Kurzem 
einen Physikwettbewerb gewonnen und 
ich denke, deshalb bekam ich nun auch 
dieses Stipendium. Aber ich weiß noch 
nicht, wie ich das Geld anlegen werde. 
Ich lasse es erst einmal ruhen“, sagt der 
Nachwuchswissenschaftler. 

Das Johann-Kroll-Stipendium wurde 
von der Stiftung für die Entwicklung 

Schlesiens zum 100. Geburtstag des Na­
mensgebers, der zugleich der Gründer­
vater der organisierten deutschen Min­
derheit in der Oppelner Region gewesen 
ist, ins Leben gerufen. Doch es ist an 
Mitglieder der Minderheit in ganz Polen 
gerichtet. „Zwar sind es immer noch 
wenige aus anderen Regionen, aber wir 
hoffen, dass spätestens jetzt, nach fünf 

Editionen immer mehr Anträge auch 
von außerhalb Oberschlesiens kommen 
werden“, sagt der Vorstandsvorsitzende 
der Stiftung, Henryk Wróbel und meint, 
auch im kommenden Jahr werde das 
Stipendium wieder ausgeschrieben. „Wir 
sehen, dass es sich lohnt, auf die Jugend 
zu setzen, denn jedes Jahr melden sich 
mehr junge Mitglieder der deutschen 
Minderheit an, sodass wir allein 2022 
eben 87 Stipendien in Gesamthöhe von 
fast 80.000 PLN vergeben konnten“, be­
richtet Henryk Wróbel. 

Die Stipendienurkunden wurden von 
dem Vorsitzenden der Stiftung der Ab­
geordnete der deutschen Minderheit, 
Ryszard Galla und dem Vorsitzenden 
des Verbandes deutscher Gesellschaften 
in Polen, Rafał Bartek, übergeben. 

Opole: Stypendia im. Krolla  
zostały przyznane –  
Warto stawiać na młodych

Tegoroczni laureaci stypendium im. Johanna 
Krolla spotkali się w minioną sobotę w sali 
obrad Sejmiku Województwa Opolskiego. 118 
uczniów i studentów z mniejszości niemieckiej 
z całej Polski złożyło wnioski do V edycji pro-
gramu Fundacji Rozwoju Śląska, a 87 młodych 
osób otrzymało stypendia.

Komisja stypendialna przyznała sty­
pendia utalentowanym i zaangażo­

wanym społecznie uczniom i studentom. 
Przyznano 42 stypendia w kategorii na­
ukowej, 15 w kategorii sportowej, 14 
w kategorii artystycznej i 16 w kategorii 
społecznej.

Najmłodszą z tegorocznych laureatek 
jest siedmioletnia Zuzanna Pelc z Żor 
w województwie śląskim. Mimo młode­
go wieku odnosi już sukcesy w świecie 
muzyki. – Bardzo się cieszę, że otrzyma­
łam stypendium. Z tego zapłacimy za 
warsztaty dla pianistów – mówi Zuzan­
na, a jej dumny tata dodaje, że oprócz 
fortepianu córka gra też na skrzypcach.

Michał Hanak pochodzi z Wrocła­
wia i od zawsze interesował się naukami 
przyrodniczymi. – Niedawno wygrałem 
konkurs z fizyki i myślę, że właśnie dla­
tego dostałem to stypendium. Ale nie 
wiem jeszcze, jak zainwestuję te pienią­
dze. Na razie będę chyba oszczędzał – 
mówi młody naukowiec.

Stypendium im. Johanna Krolla zosta­
ło ustanowione przez Fundację Rozwoju 
Śląska z okazji 100. rocznicy urodzin pa­
trona, który był jednocześnie ojcem za­
łożycielem zorganizowanej mniejszości 
niemieckiej w województwie opolskim. 
Ale adresowane jest do przedstawicie­
li mniejszości w całej Polsce. – Choć 
z innych regionów jeszcze mamy nie­
wiele zgłoszeń, mamy nadzieję, że te­
raz, najpóźniej po pięciu edycjach, co­
raz więcej będzie ich napływać także 
spoza Górnego Śląska – mówi prezes 
fundacji Henryk Wróbel i dodaje, że ​​
stypendium zostanie ponownie ogłoszo­
ne także w przyszłym roku. – Widzimy, 
że warto stawiać na młodych, bo z roku 
na rok coraz więcej młodych członków 
mniejszości niemieckiej składa wniosek, 
tak że tylko w 2022 r. udało nam się 
przyznać 87 stypendiów na łączną kwotę 
prawie 80 tys. zł – mówi Henryk Wróbel.

Dyplomy stypendialne wręczyli, obok 
prezesa fundacji, także poseł mniejszości 
niemieckiej Ryszard Galla oraz prze­
wodniczący Związku Niemieckich Sto­
warzyszeń w Polsce Rafał Bartek.

Rudolf Urban

Politik: Was Politiker der deutschen Minderheit von der Verlängerung der Wahlperiode der Kommunalverwaltungen halten

Das war nicht der Deal
In einem Jahr sollen in Polen Kommunalwahlen und einige Wochen spä-
ter Wahlen zum Sejm und Senat stattfinden. Die Vereinigte Rechte hat 
jedoch beschlossen, die Wahlen der Ratsmitglieder, Bürgermeister und 
Gemeindevorsteher auf das Frühjahr 2024 zu verschieben. 

Der Gesetzentwurf der Abgeordne­
ten, der auf der letzten September­

sitzung des Sejm angenommen wurde, 
sieht vor, dass die Amtszeit der Räte, 
Bürgermeister und Gemeindevorsteher 
am 30. April 2024 endet. Aber warum ist 
es überhaupt notwendig, die Wahlperio­
de zu verlängern? Die Abgeordneten der 
Vereinigten Rechten verweisen auf die 
Überschneidung von Kommunal- und 
Parlamentswahlen. „Diese Annäherung 
der Termine von Kommunal- und Par­
lamentswahlen ist aus organisatorischen 
und beteiligungsfördernden Gründen 
unerwünscht. Im Falle einer Häufung 
von Wahlen müssten diese parallel orga­
nisiert werden“, heißt es in der Begrün­
dung. Nach Ansicht der Abgeordneten 
der Regierungspartei wird dies wahr­
scheinlich zu einem Informationschaos 
führen, dazu, dass die Wahlkampfstille 
nicht eingehalten werden kann oder 
zu Problemen bei der Abrechnung des 
Wahlkampfes. Gleichzeitig erklärt die 
Regierungspartei nicht, welche Aus­
wirkungen die Kommunalwahlen im 
Frühjahr 2024, bei denen kurz darauf die 
Wahlen zum Europäischen Parlament 
stattfinden werden, auf die Ergebnisse 
und den Ablauf haben könnten. 

Wir haben daher Politiker der deut­
schen Minderheit gefragt, was sie von 
der Verlängerung der Wahlperiode der 
Kommunen halten. 
Zuzanna Donath-Kasiura, stellvertretende 
Marschallin der Woiwodschaft Oppeln: 
„Im Allgemeinen ist der Wahltermin im 
Frühjahr für die Kommunalbeamten 
besser, weil sie dann Zeit haben, den 

Haushalt nach ihren Vorstellungen für 
das kommende Jahr in Ruhe vorzu­
bereiten, vor allem, wenn es in diesen 
Positionen Veränderungen gegeben hat. 
Aber in diesem Fall hat die Wahl dieses 
Datums nichts mit einer Verbesserung 
der Arbeit der Kommunalverwaltung zu 
tun, sondern ist das Ergebnis unüber­
legter Entscheidungen von vor Jahren. 
Als vor vier Jahren beschlossen wur­
de, die Wahlperiode der Kommunen 
zu verlängern, hätte man vorhersehen 
müssen, dass es im Jahr 2023 zu einer 
Überschneidung der Wahlen kommen 
könnte, anstatt jetzt zu versuchen, die 
Angelegenheit kurzfristig zu korrigieren. 
Dies schafft auch eine Art schlechten 
Präzedenzfall für die Verlängerung oder 
Verkürzung von Amtszeiten unter ver­
schiedenen Vorwänden in der Zukunft.“ 
Roland Fabianek, Landrat von Rosenberg: 
„Die Verlängerung der Wahlperiode auf 
fünf Jahre war eine vernünftige Lösung, 
da sie den lokalen Kommunalbeamten 
mehr Zeit gibt, ihre Ziele zu erreichen. 
Aber eine einmalige Verlängerung um 
ein weiteres halbes Jahr, und das wäh­
rend der Wahlperiode, ist merkwürdig. 
Meiner Meinung nach sollten Lösungen 

wie in einigen deutschen Bundesländern 
eingeführt werden, wo die Amtszeiten 
von Bürgermeistern und Räten unter­
schiedlich lang sind, sodass wir alle ein 
größeres Gefühl der Stabilität hätten und 
die Kommunalwahlen selbst keine so 
große organisatorische Herausforderung 
darstellen würden.“ 
Piotr Kanzy, Vorsteher der Gemeinde 
Groß Neukirch: „Ich bin nicht für die 
Verlängerung der Wahlperiode der 
Kommunen. Die Menschen haben uns 
für fünf Jahre gewählt und so sollte es 
auch bleiben, denn das ist die Abma­
chung, die wir mit den Wählern getrof­
fen haben. Die Regeln sollten während 
der Wahlperiode nicht geändert werden. 
Und diejenigen von uns Kommunalpo­
litikern, die weiter aktiv bleiben wollen, 
können ja bei den nächsten Wahlen ihr 
Glück versuchen und das eine oder an­
dere Amt noch einmal übernehmen.“ 

Polityka: Co politycy mniejszości 
niemieckiej sądzą o wydłużeniu 
kadencji samorządów –  
Nie taka była umowa

Za rok powinny się odbyć w Polsce wybory 
samorządowe, a kilka tygodni później wy-
bory do Sejmu i Senatu. Zjednoczona Prawica 
zdecydowała jednak o przełożeniu wyborów 
radnych, wójtów i burmistrzów na wiosnę 
2024 r. 

Poselski projekt ustawy, który został 
przyjęty na ostatnim wrześniowym 

posiedzeniu Sejmu, zakłada, że kadencja 
rad, wójtów i burmistrzów zakończy 
się 30 kwietnia 2024 r. Dlaczego jed­
nak w ogóle trzeba przedłużać kaden­
cję? Posłowie Zjednoczonej Prawicy 
wskazują na nakładanie się wyborów 
samorządowych i parlamentarnych. 
– Owo zbliżenie terminów wyborów 
samorządowych i parlamentarnych jest 
niepożądane z przyczyn organizacyjnych 
oraz profrekwencyjnych. W przypadku 
kumulacji wyborów organizacja ich mu­
siałaby toczyć się równolegle – czytamy 
w uzasadnieniu. Z tym związany ma 
być prawdopodobny, zdaniem posłów 
partii rządzącej, chaos informacyjny, 
brak możliwości zachowania ciszy 
przedwyborczej czy problemy z rozli­
czeniem kampanii. Jednocześnie par­
tia rządząca nie wyjaśnia, jaki wpływ 
na wyniki i przebieg będą miały wybo­
ry samorządowe wiosną 2024 r., kiedy 
to krótko po nich odbędą się wybory 
do Europarlamentu. 

Zapytaliśmy więc polityków mniej­
szości niemieckiej, co sądzą o wydłu­
żaniu kadencji samorządów. 
Zuzanna Donath-Kasiura, wicemarszałkini 
województwa opolskiego: – Generalnie 
wiosenny termin wyborów jest dla sa­
morządowców lepszy, ponieważ daje 

to czas na spokojne przygotowanie bu­
dżetu według swojej wizji na rok kolej­
ny, szczególnie jeżeli doszło do zmian 
na tych stanowiskach. Ale w tym przy­
padku wybranie tego terminu nie ma 
nic wspólnego z usprawnieniem pra­
cy samorządu, tylko jest wypadkową 
nieprzemyślanych decyzji sprzed lat. 
Kiedy cztery lata temu decydowano 
o wydłużeniu kadencji samorządów, 
należało przewidzieć, że w roku 2023 
może dojść do nałożenia się wyborów, 
a nie teraz próbować na szybko sprawę 
poprawiać. To też swego rodzaju niedo­
bry precedens do wydłużania lub skra­
cania kadencji pod różnym pretekstem 
w przyszłości. 
Roland Fabianek, starosta oleski: – Wy­
dłużenie kadencji do pięciu lat było 
sensownym rozwiązaniem, ponieważ 
daje samorządowcom więcej czasu 
na realizację swoich celów. Ale jej jed­
norazowe wydłużenie o kolejne pół 
roku, i to w trakcie trwania kadencji, 
jest dziwne. Moim zdaniem powinno 
się wprowadzić rozwiązania, które funk­
cjonują w niektórych niemieckich lan­
dach, gdzie kadencje burmistrzów i rad 
mają różną długość, przez co wszyscy 
mielibyśmy większe poczucie stabilno­
ści, a same wybory samorządowe nie 
byłyby tak wielkim organizacyjnym 
wyzwaniem. 
Piotr Kanzy, wójt gminy Polska Cere­
kiew: – Nie popieram przedłużania 
kadencji samorządów. Ludzie wybie­
rali nas na pięć lat i tak powinno też 
zostać, bo taką zawarliśmy z wyborcami 
umowę. Nie powinno się zmieniać zasad 
w trakcie trwania kadencji. A ci z nas, 
samorządowców, którzy chcą dalej dzia­
łać, mogą przecież spróbować swoich sił 
w kolejnych wyborach i po raz kolejny 
piastować taką czy inną funkcję. 

ru

Fast alle diesjährigen Stipendiaten haben ihre Urkunden persönlich in Oppeln abgeholt.� Foto: Rudolf Urban

Die Kommunalwahlen werden um ein halbes Jahr nach 
hinten verlegt.� Foto: Szymon Stasiak/flickr.com

Jedes Jahr melden 
sich mehr junge 
Mitglieder der 
Minderheit an, was 
uns besonders freut.

Vor vier Jahren hätte 
man vorhersehen 
müssen, dass es zu 
einer Überschneidung 
kommen könnte.
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Allenstein (Olsztyn): 20 Jahre Stiftung Laurentius

Empathie, Kompetenz, Vertrauen
Am 22. September lud die Stiftung Laurentius, die das Alten- und Pflege-
heim gleichen Namens im Allensteiner Stadtteil Redigkainen (Redykajni) 
betreibt, zur Feier ihres 20-jährigen Bestehens ein. Gleichzeitig ehrte sie 
mit einem Gedenkstein posthum das Ehepaar Brigitte und Erhart Steger 
aus Nürnberg, die sich für die Gründung von Stiftung und Heim sowie 
deren langes Bestehen sehr engagiert hatten.

Neben der Einfahrt zum Parkplatz, 
unter einem frisch gepflanzten 

Baum, hat der Stein seinen Platz ge­
funden, sichtbar für alle, die kommen 
und gehen. Den Stein weihte der ehe­
malige Bischof der Diözese Masuren 
der Evangelisch-Augsburgischen Kir­
che in Polen, Rudolf Bażanowski, der 
das Heim von Anfang an begleitet hat. 
Brigitte Steger, die aus der Nähe von 
Bischofsburg (Biskupiec) stammt, hatte 
gemeinsam mit ihrem Mann Erhart, der 
Mitglied im Kuratorium der Diakonie 
Neuendettelsau in Bayern war, eben jene 
Diakonie zu einem Engagement über die 
Grenzen hinaus und unter anderem in 
Allenstein bewegt.

Erst die Bildung, dann das Heim
„Ohne das Ehepaar Steger gäbe es 

weder die Stiftung Laurentius noch 
das Alten- und Pflegeheim in Allen­
stein“, stellte Bischof Bażanowski fest. 
Dieses Engagement würdigten bei der 
Feierstunde im bunt und fröhlich ge­
schmückten Saal des Heims auch andere 
langjährige Weggefährten, wie der Prä­
sident der Stadt Allenstein zur Zeit der 
Stiftungsgründung, Czesław Małkowski, 
der Beauftragte für Minderheitenfra­
gen des Marschalls der Woiwodschaft 
Ermland-Masuren, Wiktor Marek Leyk 
sowie Dr. Mathias Hartmann, der heuti­
ge Vorstandsvorsitzende von Diakoneo, 
der aus der Diakonie Neuendettelsau 
hervorgegangenen Organisation. 

Die erste Aufgabe der 2002 gegrün­
deten Stiftung war jedoch nicht der Bau 

der heutigen Seniorenresidenz, sondern 
das Schaffen der fachlichen Grundlagen 
der künftigen Mitarbeiter des „polen­
weiten Pionierprojekts“, wie es Pastor 
Wojciech Froehlich aus Stolp (Słupsk) 
beim Gottesdienst zur Inauguration der 
Fachschule „Laurentius“ in Allenstein 
nannte. In ihr wurden 13 Jahre lang Be­
treuer in Pflegeheimen mit Fachrichtung 
Geriatrie und Rehabilitation ausgebildet. 
Neben den Kenntnissen für ihre Arbeit 
erwarben sie dort auch Grundkenntnis­
se der deutschen Sprache.

Kontinuität und Erweiterung
Die Eröffnung des Betreuungs- und 

Pflegeheims „Laurentius“ für Menschen 
im fortgeschrittenen Alter, so die lange 
Form des Namens, erfolgte 2005. Schon 
bald wurde eine Erweiterung des Hauses 
in Allenstein notwendig, auch andere 
Städte in Polen bekundeten ihr Interesse 
an einem solchen Heim. Inzwischen 
gibt es ähnliche Einrichtungen unter 
dem Dach von Diakoneo – seit 2014 in 
Kattowitz (Katowice) und seit 2019 in 
Danzig (Gdańsk). 

Eine Person hob Dr. Mathias Hart­
mann besonders hervor: das Rückgrat 
des Heims in Allenstein, Ewa Korda­
czuk, die von Beginn an seine Direktorin 
ist und die Arbeit konsequent fortführt. 
Und das tun sie und ihre vielen Mit­
arbeiterinnen im Administrativ- und 
Pflegebereich mit Empathie, Kompetenz 
und Vertrauen, wie auf Tafeln im Saal 
zu lesen war. Dem Vertrauen der Stif­
tung, dem Vertrauen der Leitung des 

Hauses und vor allem dem Vertrauen 
der Menschen, die im Heim betreut 
werden. Nicht eine Person, die nicht 
ans Bett gefesselt ist, hat es sich nehmen 
lassen, am Jubiläum teilzunehmen, so 
eine Pflegerin. Sie wollen und sollen 
bei solchen Feiern dabei sein. Denn bei 
der Arbeit von Diakone, Laurentius und 
allen Mitarbeiterinnen geht es gerade 
um sie – und das schon seit 20 Jahren!

Olsztyn (Allenstein): 20 lat Fundacji 
Laurentius – Empatia, kompetencje, 
zaufanie

22 września Fundacja Laurentius, 
która prowadzi dom spokojnej starości 
i pomocy społecznej o tej samej nazwie 
w olsztyńskiej dzielnicy Redykajny (Re­
digkainen), zaprosiła gości na obchody 
20-lecia swojego istnienia. Jednocześnie 
uhonorowano pośmiertnie kamieniem 
pamiątkowym małżeństwo Brigitte i Er­
harta Stegerów z Norymbergi, którzy 
byli bardzo zaangażowani w założenie 
fundacji i domu oraz ich długie istnienie.

Obok wejścia na parking, pod świeżo 
posadzonym drzewem, kamień znalazł 
swoje miejsce widoczne dla wszystkich, 
którzy przychodzą i odchodzą. Poświę­
cenia kamienia dokonał były biskup 

diecezji mazurskiej Kościoła Ewange­
licko-Augsburskiego w Polsce Rudolf 
Bażanowski, który towarzyszył domowi 
od początku. Brigitte Steger, pochodząca 
z okolic Biskupca (Bischofsburg), wraz 
z mężem Erhartem, członkiem zarzą­
du Diakonii Neuendettelsau w Bawarii, 
namówiła tę właśnie diakonię do zaan­
gażowania się ponad granicami, m.in. 
w Olsztynie.

Najpierw edukacja, potem dom
– Bez małżeństwa Stegerów nie było­

by ani Fundacji Laurentius, ani domu 
spokojnej starości, ani domu pomocy 
społecznej w Olsztynie – zauważył 
bp Bażanowski. Podczas uroczystości 
w kolorowo i wesoło udekorowanej sali 
domu hołd temu zaangażowaniu oddali 
także inni wieloletni współtowarzysze, 
jak prezydent miasta Olsztyna w czasie 
zakładania fundacji Czesław Małkowski, 
pełnomocnik ds. mniejszości narodo­
wych marszałka województwa warmiń­
sko-mazurskiego Wiktor Marek Leyk, 
a także dr Mathias Hartmann, obecny 
prezes zarządu Diakoneo, organizacji, 
która wyłoniła się z Diakonii Neuen­
dettelsau. 

Jednak pierwszym zadaniem funda­
cji, która powstała w 2002 r., nie była 

budowa dzisiejszej rezydencji dla se­
niorów, ale stworzenie bazy zawodowej 
dla przyszłych pracowników „ogólno­
polskiego projektu pionierskiego”, jak 
to określił pastor Wojciech Froehlich 
ze Słupska (Stolp) podczas nabożeństwa 
inaugurującego działalność technikum 
„Laurentius” w Olsztynie. Przez 13 lat 
szkoliła opiekunów w domach pomocy 
społecznej specjalizujących się w ge­
riatrii i rehabilitacji. Oprócz wiedzy 
niezbędnej do pracy nauczyli się tam 
również podstaw języka niemieckiego.

Ciągłość i rozbudowa
Otwarcie domu opieki i pielęgnacji 

dla osób w zaawansowanym wieku 
„Laurentius”, bo tak brzmi jego pełna 
nazwa, nastąpiło w 2005 r. Już wkrótce 
pojawiła się konieczność rozbudowy 
domu w Olsztynie, a zainteresowanie 
takim miejscem wyraziły również inne 
miasta w Polsce. W międzyczasie pod 
dachem Diakoneo działają podobne 
placówki – od 2014 r. w Katowicach, 
a od 2019 r. w Gdańsku. 

Dr Mathias Hartmann wyróżnił 
szczególnie jedną osobę: „kręgosłup” 
domu w Olsztynie Ewę Kordaczuk, która 
od początku jest jego dyrektorem i kon­
sekwentnie kontynuuje dzieło. A ona 
i jej liczny personel administracyj­
ny i pielęgniarski robią to z empatią, 
kompetencją i zaufaniem, co można 
było przeczytać na tablicach w sali. 
Zaufaniem Fundacji, zaufaniem kie­
rownictwa domu, a przede wszystkim 
zaufaniem osób, które są tam objęte 
opieką. Ani jedna osoba, która nie jest 
przykuta do łóżka, nie chciała przepu­
ścić okazji wzięcia udziału w jubileuszu 
– powiedziała jedna z opiekunek. Chcą 
i powinny być obecne na takich uroczy­
stościach. Bowiem w pracy Diakoneo, 
Laurentiusa i wszystkich pracownic 
chodzi właśnie o nie – i to już od 20 lat!

Uwe Hahnkamp

Dr. Mathias Hartmann bei seiner Rede Der Gedenkstein für Brigitte und Erhart Steger

Fo
to

s:
 U

w
e 

H
ah

nk
am

p

Allenstein (Olsztyn): Relikte der Wasserversorgung

Ein wenig Wasser aus hölzernem Rohr …
Nach zwei Jahren coronabedingter 
Wartezeit wurde am 6. September 
im Museum der Moderne des Städ-
tischen Kulturzentrums in Allen-
stein erstmals wieder ein Exponat 
des Monats vorgestellt. Es ist eine 
ganz aktuelle, wenn auch auf den 
ersten Blick etwas unscheinbare 
Neuerwerbung, die Rafał Bętkowski 
im früheren Trolleybus-Depot des 
Museums präsentierte.

Auf dem Boden vor den großen Fens­
tertüren, durch die sich vor über 

50 Jahren die Trolleybusse auf den Weg 
durch die Stadt machten, lag ein lan­
ges Stück Holz. Ein ausgehöhltes Stück 
Holz. Die Entdeckung dieses neuen 
Ausstellungsstücks begann im Januar 
dieses Jahres, als Rafał Bętkowski vom 
Museum der Moderne die Nachricht 
erhielt, dass es bei den Arbeiten zur 
zweiten Linie der Straßenbahn an der 
Kreuzung der Piłsudskiego-Allee mit 
der Kościuszki-Straße aufgetaucht war. 
Es handelt sich um ein hölzernes Rohr 
aus der Zeit der früheren Wasserversor­
gung der Stadt.

Wasserrohr jenseits des Netzes
Das Museum verfügt zwar über ein 

ähnliches Objekt, ein etwas kürzeres 
Wasserrohr, allerdings ist dieses aus 
der Stadt Rößel (Reszel). Auf ein loka­
les Rohr hatte Rafał Bętkowski schon 
nicht mehr zu hoffen gewagt: „In der 
Altstadt wurde nichts gefunden und die 
Kreuzung gehört eigentlich nicht zum 
Gebiet des damaligen Leitungsnetzes. 
Hier waren Teiche, die das Netz gespeist 
haben.“ In einer raschen Aktion konnte 
Ende August das Wasserrohr gerettet 

werden, bevor es als Bauschutt auf dem 
Müll gelandet wäre.

Die Wasserversorgung in Allenstein 
entstand im 16. Jahrhundert infolge des 
Brauwesens in der Stadt. Es wurde viel 
Wasser verbraucht, aber über Nacht 
waren die Stadttore verschlossen und 
Wasser aus der Alle (Łyna) zu holen, 
war überdies teuer. Die Rohre wurden 
im Wechsel eingebaut, also bei einem 
Austausch aufbewahrt und wiederver­
wendet. Das Bohren der Löcher in die 
einzelnen Teile kostete nämlich nicht 
wenig: Für eine Länge von einem Fuß, 
also etwa 30 Zentimetern, zahlte man 
sechs Groschen. In Allenstein gab es 
darüber hinaus Ende des 18., Anfang des 
19. Jahrhunderts nur einen Bohrer, mit 
dem so etwas gemacht werden konnte. 

Größe, Zweck, Geschichte
Der Bohrer, der von beiden Enden an­

gesetzt werden musste, bestimmte auch 
die maximale Länge der Rohrstücke. 

„Zwar ist in städtischen Quellen vom 
Erwerb von Holz in der Länge von 8,5 
bis 9 Metern die Rede, aber Berichte von 
Reparaturen und das Gewicht des gefun­
denen Exemplars sprechen dafür, dass 
diese Stücke halbiert wurden“, erklärt 
Rafał Bętkowski. Das Exponat ist etwas 
über vier Meter lang und 28 Zentimeter 
breit, der Durchmesser des Bohrlochs 
beträgt 12,5 Zentimeter, also etwa fünf 
Zoll. Es besteht aus Kiefer und ist ent­
rindet, aber nicht sorgfältig, da noch 
Borke zu erkennen ist. Sein Zustand ist 
gut und lässt auf ein Alter von etwa 200 
Jahren schließen.

Eine lebhafte Diskussion entwickelte 
sich über den Zweck des Rohres. Wäh­
rend Rafał Bętkowski ein Leitungsrohr 
vermutete, ging ein Gast wegen des ge­
ringen Durchmessers davon aus, dass 
es sich um ein Entwässerungsrohr 
handelt. Dafür spricht auch, dass nach 
der Aufgabe des Leitungsnetzes die 
bereits erwähnten Teiche verkauft und 
meist entwässert wurden. So auch der 
Teich nördlich der Kleeberger Straße, 
der heutigen Piłsudskiego-Allee, und 
durch das Rohr floss das Wasser auf das 
Gebiet südlich der Straße, wo heute der 
Zentralpark liegt. Das Rohr blieb im 
Boden, während die Straße ausgebaut, 
befestigt und asphaltiert wurde und kam 
erst jetzt wieder ans Tageslicht. Seinen 
neuen Platz hat es nun im Museum der 
Moderne – neben seinem „Kollegen“ 
aus Rößel.

Uwe Hahnkamp

Das hölzerne Rohr im früheren Trolleybus-Depot des 
Allensteiner Museums der Moderne� Foto: Uwe Hahnkamp

Warendorf: Konferencja o ochronie przyrody

Nie zabrakło sztuki

W dniach 23–25 września w Wa-
rendorf koło Bielefeld odbyła się 
konferencja poświęcona ochronie 
przyrody w dolnym biegu Wisły 
organizowana przez Towarzystwo 
Zachodniopruskie. Naturalnie do-
tyczyła ona także historii.

Delegacją z Polski kierował Benedykt 
Reszke, przewodniczący mniejszo­

ści niemieckiej z Gdyni, który przywiózł 
ze sobą dwa plakaty towarzyszące tej 
organizacji już podczas tegorocznego 
Festiwalu Mniejszości Niemieckiej we 
Wrocławiu. Dotyczą one wystaw w Ga­
lerii na Wyspie w Lęborku „Łeba, Rowy 
á la Pechstein” i „Hannibal 1945 – ma­
rynistyczne rekonstrukcje”. 

Plakaty spotkały się z zainteresowa­
niem zebranych, zwłaszcza ten doty­
czący organizowanej już od 25 lat co­
rocznej mszy św. w Gdyni poświęconej 
ofiarom morskiej ewakuacji w roku 

1945. Przedstawia on orginalny obraz 
statku „Steuben”, wymienia nazwiska 
wszystkich organizatorów, cytuje frag­
ment listu okolicznościowego minister 
kultury prof. Moniki Grütters i modlitwę 
pastora Fröhlicha ze Słupska.

Szef Towarzystwa Zachodniopruskie­
go prof. Erik Fischer przekazał plakat 
dr Giseli Parak, dyrektor Muzeum Za­
chodniopruskiego w Warendorf. Plano­
wana tam jego ekspozycja będzie pro­
mocją kontynuacji tej mszy św. w Gdyni. 
Do udziału w niej po raz 27., na wiosnę 
2023 r., zaprasza już dziś jej organizator 
Benedykt Reszke. 

W trakcie konferencji w Warendorf 
Bernard Gaida, wieloletni szef mniej­
szości niemieckiej w Polsce, a obecnie 
działający na poziomie europejskim jako 
nowo wybrany wiceprezydent Federa­
listycznej Unii Europejskich Narodo­
wości, otrzymał również od Towarzy­
stwa Zachodniopruskiego związkowe 
odznaczenie.

Wojciech Pasko-Porys

Uczestnicy konferencji przy plakacie promującym mszę św. za ofiary morskiej ewakuacji w 1945 r. � Foto: prywatne

Der Titel dieses Artikels ist eine Text-
zeile aus dem Lied „Bauer, ich bitt’ 

euch“ von Reinhard Mey: „Und immer 
vor dem Wandertor, immer traurig und 
allein ... Ein wenig Wasser aus hölzer-
nem Rohr in einem Krug aus Stein.“
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16.10.2022 
29. Sonntag  
im Jahreskreis – C

1. Lesung: Ex 17, 8 – 13
2. Lesung: 2. Tim 3, 14 – 4,2
Evangelium: Lk 18, 1 – 8

Unser Glaube an Gott und seine 
christliche Kirche wird zur Zeit 

einer Bewährungsprobe ausgesetzt. 
Besonders die katholischen Christen 
leiden darunter, weil ihre Glaubens-
gemeinschaft unter einer starken und 
nicht selten übertriebener Kritik steht. 
Sehr schmerzhaft wird die Pädophilie 
empfunden. Dabei geht es um jedes 
Kind, welches missbraucht wurde. Die 
tragischen Geschichten der Minderjäh-

rigen gilt es, wahrheitsgerecht aufzu-
klären und ihnen entsprechende Hilfe 
zu gewähren. Die Missbrauchsschäden 
wirken sich belastend auf das weitere 
Leben der Kinder aus. Daher ist eine 
Genugtuung erforderlich. Diese sollte 
den Geschädigten sowohl in Form ei-
ner fachlichen Betreuung als auch in 
Form einer finanziellen Unterstützung 
gewährleistet werden. Dabei ist nicht 
die Kirche als Glaubensgemeinschaft 
schuldig, sondern der einzelne Täter 
bzw. Täterin. Diese sollten zur Rechen-
schaft gezogen werden. 

Die Medienwelt nutzt die genannten 
Skandale, um die gesamte Geistlichkeit 
und das Wirken der Christinnen und 
Christen unter einen Generalverdacht zu 
stellen, ihnen die Glaubwürdigkeit abzu-

sprechen, ihre Relevanz in der Welt an-
zuzweifeln, ihre Verdienste zu verschwei-
gen und ihre Zukunft als Untergang zu 
schildern. Dies weckt Zweifel unter den 
Gläubigen und Christus Suchenden. Das 
kann doch nicht sein, dass man 33.000 
Geistliche (Diözesan- 
und Ordenspriester) in 
Polen als pädophil, ho-
mosexuell, unmoralisch, 
dekadent, selbstgefällig 
und verbrecherisch be-
zeichnet. Ebenfalls ist es nicht akzep-
tabel, dass 32.600.000 Katholiken in 
Polen als gesellschaftlich nutzlos und 
schädlich eingestuft werden. Eine der-
artige öffentlich verbreitete Einstellung 
ist unzulässig. Dagegen gilt es sich zu 
wehren. Hierfür ist die Stimme der Bi-

schöfe erforderlich und die standhafte 
Haltung der Gläubigen. 

Wenn Zweifel und Verunsicherung 
gesät werden, wackelt nicht selten der 
Glaube selbst. Daher begegnen wir am 
Sonntag dem Abschnitt aus dem Brief 

des Apostels Paulus an 
Timotheus. Er schreibt 
an seinen geliebten 
Schüler und zeigt ihm 
auf, was alles Versagen, 
alle Fehler von Gläubi-

gen und alle anderen Verwüstungen 
der Zeit überdauern wird. Das ist Jesus 
selbst und sein Evangelium, das ist die 
Lehre der Apostel und das beispielhafte 
Leben der in Christus Getauften. Den-
ken wir uns in den Text des Hl. Paulus 
hinein. Gewiss finden wir in ihm einen 

hoffnungsvollen Anker in den Stürmen 
unserer Zeit.

„Bleibe bei dem, was du gelernt und 
wovon du dich überzeugt hast. Du 
kennst von Kindheit an die heiligen 
Schriften, die dich weise machen können 
zum Heil durch den Glauben an Chris-
tus Jesus. Jede Schrift ist, als von Gott 
eingegeben, auch nützlich zur Belehrung, 
zur Widerlegung, zur Besserung, zur Er-
ziehung in der Gerechtigkeit, damit der 
Mensch Gottes gerüstet ist, ausgerüstet 
zu jedem guten Werk. Ich beschwöre 
dich bei Gott und bei Christus Jesus, 
dem kommenden Richter der Lebenden 
und der Toten: Verkünde das Wort, tritt 
auf, ob gelegen oder ungelegen, über-
führe, weise zurecht, ermahne in aller 
Geduld und Belehrung!“� q

Wort zum Sonntag

Wenn Zweifel und 
Verunsicherung gesät 
werden wackelt nicht 

selten der Glaube selbst.

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Vergessenes Erbe

Groß Stein: Einladung zum Schlesienseminar

Jugend in Aktion
Das Haus der Deutsch-Polnischen 
Zusammenarbeit lädt zum 27. 
Schlesienseminar ein, das in diesem 
Jahr unter dem Motto „Jugend in 
Aktion. Die Rolle der Jugend in der 
Welt von heute – Unterstützung, 
Engagement, Weiterbildung“ steht. 
Traditionell findet das Seminar vom 
24. bis 26. Oktober auf dem Schloss 
in Groß Stein statt.

Das Schlesienseminar beginnt mit 
einer offiziellen Eröffnung am 24. 

Oktober und einem Einführungsvor­
trag mit dem Titel: „Wo ist die DIESE 
Jugend? Ein Bild der Jugendlichen und 
jungen Erwachsenen aus psychologi­
scher Sicht“. Am selben Tag findet auch 
eine Debatte in der Reihe „Gespräche 
über Europa“ zum Thema „Soziales 
und politisches Engagement junger 
Menschen“ statt, die gemeinsam mit 
der Konrad-Adenauer-Stiftung in Polen 
organisiert wird. Das Abendprogramm 
beinhaltet ein Treffen zu den vergan­
genen Jahren, d. h. ein Resümee der 
30-jährigen Tätigkeit des Bundes der 
Jugend der deutschen Minderheit in 
Polen. Am 25. Oktober laden die Or­
ganisatoren zur ersten Plenarsitzung 
mit dem Titel „Politisch und sozial en­
gagierte Jugendliche“ und zur zweiten 
Plenarsitzung „Jugend der deutschen 
Minderheit in Europa“ ein. Die dritte 
Plenarsitzung findet am 26. Oktober 

statt und wird sich mit den Methoden 
der Jugendarbeit befassen. Im weiteren 
Verlauf des Programms findet eine Dis­
kussionsveranstaltung „Jugend arbei­
tet für das Klima – wir retten die Welt 
vor einer Klimakatastrophe“ statt, die 
gemeinsam mit der Friedrich-Ebert-
Stiftung organisiert wird. Weitere Infor­
mationen über das Seminar werden in 
Kürze unter www.haus.pl verfügbar sein.

Kamień Śląski: Zaproszenie 
na Seminarium Śląskie –  
Młodzież w działaniu

Dom Współpracy Polsko-Niemieckiej zaprasza 
na XXVII Seminarium Śląskie, które w tym roku 
odbędzie się pod hasłem „Młodzież w działa-
niu. Rola młodych we współczesnym świecie 
– wsparcie, zaangażowanie, rozwój”. Trady-
cyjnie seminarium odbędzie się od 24 do 26 
października na zamku w Kamieniu Śląskim.

Seminarium Śląskie rozpocznie się 
od uroczystej inauguracji 24 paź­

dziernika i wykładu wprowadzającego 

pt. „Gdzie jest TA młodzież? Obraz 
młodzieży i młodych dorosłych z per­
spektywy psychologicznej”. Tego sa­
mego dnia odbędzie się jeszcze debata 
z cyklu „Rozmowy o Europie” na temat 
„Zaangażowanie społeczne i politycz­
ne młodych” współorganizowana wraz 
z Fundacją Konrada Adenauera w Pol­
sce. W programie wieczornym spo­
tkanie po latach, czyli podsumowanie 
30 lat działalności Związku Młodzieży 
Mniejszości Niemieckiej w Polsce. 25 
października organizatorzy zapraszają 
na pierwszą sesję plenarną pt. „Młodzież 
zaangażowana politycznie i społecznie” 
oraz drugą sesję plenarną „Młodzież 
mniejszości niemieckiej w Europie”. 
Trzecia sesja plenarna odbędzie się 
26 października i będzie poświęcona 
metodom prac z młodzieżą. Później 
w programie spotkanie dyskusyjne pt. 
„Młodzież działa dla klimatu – ratuje­
my świat przed katastrofą klimatyczną” 
współorganizowane wraz z Fundacją 
Friedricha Eberta. Więcej informacji 
na temat seminarium już niebawem 
na stronie internetowej www.haus.pl.

adur

Theateraufführung in Tost

Joseph von Eichendorff kommt nach 
12 Jahren auf die Toster Bühne zurück. 
Und in welcher Begleitung! Johann 
Wolfgang von Goethe, Pfarrer Johan­
nes Chrząszcz und viele andere Persön­
lichkeiten besuchen den DFK Tost am 
22. Oktober im Großen Saal der Toster 
Burg. Die kostenlosen Eintrittskarten für 
die Theateraufführung „Zeitspielchen“ 
sind im Reisebüro Loty.pl, Laden Video-
Hit und im Fotoatelier „Promafot“ er­
hältlich. Beginn ist um 17 Uhr. 

Auf den Spuren der Geschichte
Bahnhöfe und Bahnanlagen sind stille 

Zeugen einer längst vergangenen Zeit. 
Mit diesem Thema haben sich Ende 
September die Teilnehmer eines Pro­
jektes auseinandergesetzt. Im Rahmen 
des Projektes waren 40 DFK-Mitglieder 
aus der Ortsgruppe Loslau nach Deutsch 
Rasselwitz und Leobschütz gefahren, 
um dort die deutsche Geschichte der 
Stadt und des Bahnhofs zu erkunden. 

Die DFK-Mitglieder hörten sich unter 
anderem einen Vortrag zum Thema 
„Auf den Spuren der deutschen Bahn­
höfe“ an. Das Projekt fand im Rahmen 
des Programms „Konsolidierung der 
Begegnungsstätten“ statt.

Der Herbst steht vor der Tür
Am 17. September hat die DFK Orts­

gruppe Boleslau ein Projekt rund um 
Herbstbräuche und -aktivitäten organi­
siert. Das Projekt wurde unter dem Mot­
to „Der Herbst steht vor der Tür! – Der 
DFK Boleslau erkundet lokale Folklore“ 
durchgeführt. Es fand ein Vortrag über 
die Erntedankfesttraditionen im deut­
schen Kulturraum gestern und heute 
statt. Es gab auch Zeit für gemeinsame 
Unterhaltungen und Austausch von 
Erinnerungen an die Feldarbeiten, wie 
sie früher aussahen und wie sie heute 
aussehen. Alles geschah mit musikali­
scher Begleitung, wobei viele deutsche 
Volkslieder vorgespielt und zusammen 
gesungen wurden.

Auf Schloss Neudeck
Am 17. September hat der DFK Beu­

then-Zentrum seinen DFK-Mitgliedern 
die wohl bekannteste Adelsfamilie Ober­
schlesiens vorgestellt. Gemeint ist die 
österreichisch-deutsche Adelsfamilie 
derer von Donnersmarck. Die Teil­
nehmer des Projekts haben das Schloss 
Neudeck besucht. Das Schloss war die 
Residenz des Adelsgeschlechts Henckel 
von Donnersmarck in Oberschlesien. 
Die Schlossanlage wurde volkstümlich 
auch Klein Versailles oder Oberschle­
sisches Versailles genannt.� adur
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Woche im DFK

Zauche: Kleines Dorf mit einem Zoo in der Nachbarschaft

Der Tiergarten Stubendorf
Was heute einfach sieben Zuchtteiche sind, war früher einmal ein um-
zäuntes Gelände, auf dem verschiedene Tiere lebten. All das hatte der 
Besitzer der Ländereien, Graf von Strachwitz aus Stubendorf, angelegt. 

Zauche (Utrata) ist ein kleines Dorf, 
ein wirklich kleines. Auf dem Weg 

von Stubendorf (Izbicko) nach Kro­
schnitz (Krośnica) kommt man daran 
vorbei: auf der einen Seite der Straße 
einige Häuser des Dorfes, auf der ande­
ren – Teiche. Der Zugang ist erschwert, 
vor allem für Autos, weil die lokalen 
Anglervereine die Zufahrtswege ver­
sperrt haben.

Insgesamt sind es sieben Teiche, die 
durch schmale Wege abgegrenzt wer­
den. Vor dem Zweiten Weltkrieg, als 
Zauche den Grafen von Strachwitz aus 
dem nahegelegenen Stubendorf gehörte, 
waren es noch 13 Teiche, die alle ihren 
Namen hatten, u. a. Groß-Teich, Neu-
Teich, Hubertus-Teich, Damm-Teich 
oder Alt-Teich. 

Und es gab da eine Besonderheit, 
denn im 19. Jahrhundert ließ Graf von 
Strachwitz um die Teiche einen Zaun 
aufstellen und gründete dort einen Tier­
garten. Zwar gab es da keine Elefanten, 

Löwen oder Tiger, wie man sie von ei­
nem Zoo erwarten würde, sondern es 
war der Lebensraum vieler heimischer 
Tierarten, von denen einige, wie Fasane 
oder auch Schafe, dort gezüchtet wurde. 

Der Tiergarten hatte einen eigenen 
Verwalter und Besucher waren im 
Grunde gern gesehen, wenn sie sich 
vorher angemeldet und eine Erlaubnis 
zum Betreten bekommen haben. Das 
Areal war aber auch Forschungsraum 
für Wissenschaftler der Breslauer Uni­
versität und Jagdgebiet für den Adel. 

Bis zum Ende des Zweiten Weltkrie­
ges funktionierte der Tiergarten, wenn 
auch in einer etwas anderen Form als 
ursprünglich gedacht, dann wurde er 
im Grunde aufgelöst. Die neuen Ver­
walter betrieben eine ausbeuterische 
Landwirtschaft, die Teiche und die 
Wasserläufe wurden künstlich verän­
dert, sodass nicht nur der Tierbestand, 
sondern auch die Pflanzenwelt arg in 
Mitleidenschaft gezogen wurden. Heute 

ist vom einstigen Tiergarten nichts mehr 
zu sehen und nur die Ältesten könnten 
noch erzählen, wo die einzelnen Wach­
häuschen an den Einfahrten oder die 
Wohnhäuser der Verwalter waren. 

Ein Tierparadies ist es allerdings heu­
te wieder, denn nach Jahren der Ausbeu­
tung kam Ruhe in die Teichlandschaft, 
wovon sich vor allem Wanderer und 
Radfahrer überzeugen können. Der 

Tierbestand hat sich erholt, was nicht 
nur die Fische, die hier gezüchtet wer­
den, betrifft. Wasservögel und andere 
Landtiere kann man hier vom Frühling 
bis zum Herbst bewundern. 

Und wer mehr über das Dorf Zauche 
und den Tiergarten erfahren möchte, 
der muss zur Dorfmitte fahren. Hier, 
am Eingang zum örtlichen Festplatz, 
wurden von der Dorfgemeinschaft vor 
Kurzem zwei deutsch-polnische Infor­
mationstafeln aufgestellt, die sowohl den 
Ort als auch die Teiche den Besuchern 
näherbringen. 

Auch jetzt im Herbst, wenn es nicht 
gerade regnet und der Wind nicht so 
stark weht, sind die Teiche von Zauche 
auf jeden Fall einen Trip wert. 

Rudolf Urban

Vor Kurzem wurden am Eingang zum örtlichen Festplatz Infotafeln zur Geschichte des Ortes und des Tiergartens 
aufgestellt.� Foto: Rudolf Urban

Das Schlesienseminar findet traditionell im Schloss Groß 
Stein statt.� Foto: Archiv

Im Tiergarten gab es 
keine exotischen Tiere, 
sondern heimische 
Arten, um deren 
Vielfalt zu bewahren. 

Der erste Vortrag 
ist dem Bild 
Jugendlicher aus 
sozialpsychologischer 
Sicht gewidmet.
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QQ Festiwal Piosenki Niemieckiej: 
Stowarzyszenie Pro Liberis Silesiae i Szkoła 
Podstawowa w Raszowej zapraszają na Festi-
wal Piosenki Niemieckiej, który odbędzie się 
28 października w Centrum Kultury Gminy 
Tarnów Opolski. Tematem przewodnim 
są zwierzęta. Festiwal skierowany jest 
do uczniów szkół podstawowych i przed-
szkolaków. Jego celem jest promowanie ję-
zyka niemieckiego poprzez śpiew i zabawę. 
Więcej informacji na: zps.raszowa@onet.eu.

QQ Pokaz filmu: Wojewódzka Biblioteka 
Publiczna w Opolu zaprasza 14 października 
o godz. 18.00 na pokaz filmu „Der Krug an 
der Wiedau”, który odbędzie się w Centrum 
Dokumentacyjno-Wystawienniczym Niem-
ców w Polsce przy ul. Szpitalnej 11 w Opolu. 
„Der Krug an der Wiedau” to humorystyczny 
film kryminalny, który ukazuje wytyczanie 
granic w 1920 r. na niemiecko-duńskim po-
graniczu i obrazuje mentalność mieszkańców 
zachodniego wybrzeża. W filmie główną 
rolę odgrywa pięć języków używanych 
na zachodnim wybrzeżu Szlezwika (nie-
miecki, fryzyjski, dolnoniemiecki, sonder-
jysk, duński), które podkreślają wyjątkową 

różnorodność językową i kulturową regionu 
przygranicznego. W całej UE ta różnorodność 
językowa na tak wąskiej przestrzeni stano-
wi absolutny unikat i ukazuje bliską więź 
historyczną i kulturową dawnego Księstwa 
Szlezwiku ponad granicą niemiecko-duńską. 
Wstęp na film jest wolny. Pokaz odbywa 
się w ramach XIX Dni Kultury Niemieckiej 
na Śląsku Opolskim.

QQ LernRAUM.pl: Im Rahmen des 
Projekts „LernRAUM.pl“ finden im Oktober 
viele interessante Initiativen statt. Am 18. 
Oktober gibt es in Krappitz eine Vorlesung 
zum Thema „Immunsystem auf natürliche 
Weise stärken – Diät, Kräuter, Mineralien“. 
Die Teilnahme ist kostenlos, Beginn ist um 13 
Uhr. Zum Thema gesunde Ernährung erfährt 
man auch am 24. Oktober mehr: während 
eines Workshops mit Iwona Frasek. Beginn 
ist um 10 Uhr, Mehr Infos zu diesen und an-
deren Initiativen des Projekts „LernRAUM.pl“ 
gibt es unter www.lernraum.pl� adur

Oppelner Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

SKGD: Auftakt der Deutschen Kulturtage

Deutsche Kultur gehört zur Region 
Die Sozial-Kulturelle Gesellschaft 
der Deutschen im Oppelner Schle-
sien (SKGD) organisiert bereits zum 
19. Mal die Deutschen Kulturtage. 
Die Ereignisse werden dieses Jahr in 
10 verschiedenen Ortschaften in der 
ganzen Woiwodschaft angeboten. 

„Die deutschen Kulturtage sind schon 
zu einer Marke für die Region geworden, 
dass wir die Kulturtage organisieren, 
ist zur Selbstverständlichkeit geworden 
und ich glaube, das wird auch so in der 
Gesellschaft wahrgenommen. Unsere 
Partnerinstitutionen fragen immer, was 
sie anbieten können, was wir gemeinsam 
im Oktober machen können, damit wir 
den Menschen die deutsche Kultur ein 
bisschen näherbringen können“, sagt 
Rafał Bartek, Vorsitzender der SKGD, 
und fügt hinzu: „Das machen wir na­
türlich das ganze Jahr hinweg, aber bei 
den Deutschen Kulturtagen im Oktober 
ist es eben konzentriert, die zahlreichen 
Veranstaltungen sind auf einem Flyer 
zu sehen. Die Deutschen Kulturtage 
sind uns ungemein wichtig, wir treten 
dadurch nach außen und sagen damit 
‚das ist ein Teil dieser Region‘.“ 

Die offizielle Eröffnung der deutschen 
Kulturtage ist immer ein Konzert in 
der Oppelner Philharmonie. Bei der 
Eröffnungsrede bedankte sich Rafał 
Bartek bei den Partnerinstitutionen 
der Veranstaltungsreihe und bei den 
Sponsoren, die die Deutschen Kultur­
tage mitgestalten. Des Weiteren erin­
nerte er an die aktuelle Situation der 
fast 50.000 Kinder (davon 22.000 in der 
Woiwodschaft Oppeln) der deutschen 
Minderheit in Polen, die im Europä­
ischen Jahr der Jugend diskriminiert 
werden: „Es schmerzt mich sehr, dass 
die diesjährigen deutschen Kulturta­
ge ganz im Schatten der Kürzung von 
Deutsch als Minderheitensprache ste­
hen. Gerade in dieser schwierigen Zeit 
kommt es auf jeden von uns an, sich 
um die deutsche Kultur und Sprache 
wieder mehr zu kümmern. Somit lade 
ich alle Interessierten dazu ein, an den 
Ereignissen rund um die deutsche 
Kultur und Tradition teilzunehmen“, 
so Rafał Bartek. Nach der offiziellen Be­
grüßung geht es auch schon los mit dem 
Konzert. Die Oppelner Philharmoniker 
präsentierten auf der Bühne natürlich 
Stücke deutscher Komponisten. An 
den Kulturtagen nehmen sowohl die 
Mitglieder der deutschen Minderheit 
als auch Menschen aus der polnischen 

Mehrheit teil: „Die Politik versucht, es 
kaputt zu machen, das macht uns schon 
große Sorgen, wir haben Angst, dass 
es sich irgendwann auf die Stimmung 
niederschlagen wird. Und dem muss 
man entgegenwirken. Ich hoffe, dass 
durch die Deutschen Kulturtage viele 
Menschen einander begegnen und sich 
nicht verwirren lassen durch die Nach­
richten in den öffentlichen Medien“, so 
der Chef der SKGD. 

Zahlreiche Partner
22 Institutionen und Organisationen 

aus der Woiwodschaft Oppeln betei­
ligen sich an dem Projekt, das strebt 
die SKGD schon seit Jahren an. „Wir 
möchten, dass auch kleine Kulturhäu­
ser sich an den Deutschen Kulturtagen 
beteiligen. Die Zahl der Partner steigt, 
dieses Jahr haben wir Neustadt dazu­
gewonnen, seit ein paar Jahren ist Co­
lonnowska regelmäßig dabei, das freut 

uns sehr. Wir würden uns freuen, wenn 
viele weitere Kulturhäuser eine Veran­
staltung finden, von der sie sagen, die 
machen wir im Rahmen der Deutschen 
Kulturtage. Das Interesse der Medien an 
den Deutschen Kulturtagen ist groß, die 
Kulturtage sind gut beworben, so tre­
ten wir mit unserer Kultur gemeinsam 
nach außen“, sagt Rafał Bartek. So lädt 
das Kino Diana in Neustadt in der ul. 
Mickiewicza 1 am Donnerstag, den 13. 
Oktober, zu einer Filmvorführung ein. 

Gezeigt wird der deutsche Film „Ne­
benan“. Im Diözesanmuseum in Oppeln 
erklang am Sonntag wiederum deut­
sche Musik. Der Bassist Piotr Lempa 
präsentierte gemeinsam mit anderen 
Musikern bei einem Konzert mit dem 
Titel „Es war, als hätt’ der Himmel die 
Erde still geküßt“ eine Liedauswahl aus 
dem deutschen Kulturkreis. Das Konzert 
wurde auch Online übertragen, es ist zu 
sehen auf dem Facebookprofil der SKGD 
unter „Deutsche Minderheit in Oppeln“. 

Mit dabei ist natürlich auch der Bund 
der Jugend der Deutschen Minderheit. 
Der BJDM bot die Stadtrallye an, zu der 
sich Schülergruppen anmelden konn­
ten, um dann in kleinen Gruppen nach 
deutschen Spuren in Oppeln zu suchen. 

Für Groß und Klein
Unter den Partnern ist von Anfang 

an die Österreich Bibliothek in Oppeln 
dabei. Sie organisiert im Oktober über 
zehn Veranstaltungen für Groß und 
Klein. „Wir, als Teil der Woiwodschafts­
bibliothek, haben viele Bestände über 
Schlesien, die zum Teil deutschsprachig 
sind. Wir bewahren auch das deutsche 
Erbe, indem wir zahlreiche Events in der 
Österreich Bibliothek, als deutschspra­
chige Bibliothek, organisieren. Unsere 
ganze Tätigkeit passt also sehr gut zu 
den Deutschen Kulturtagen und wir 
machen jedes Jahr gerne bei den Deut­
schen Kulturtagen mit“, sagt Monika 
Wójcik-Bednarz, Leiterin der Österreich 
Bibliothek. Die Österreich Bibliothek 
zeigt am Freitag, den 14. Oktober im 
Dokumentations- und Ausstellungs­
zentrum der Deutschen in Polen in der 
ul. Szpitalna die Komödie „Der Krug 
an der Wiedau“ aus dem Jahr 2021. In 
dem Film geht es um Mehrsprachigkeit, 
verrät Monika Wójcik-Bednarz: „Die 
Protagonisten sprechen in 5 Sprachen 
gleichzeitig. Es ist wie ein Inbegriff des 
babylonischen Turms. Der Film spielt 
im Grenzgebiet zwischen Schleswig-
Holstein und Dänemark, wo es an­
geblich Menschen gibt, die nicht nur 
Deutsch und Dänisch, sondern auch 
Friesisch, Plattdeutsch und Sønderjysk 
oder Südjütisch sprechen. Der Film wird 
natürlich mit deutschen Untertiteln ge­
zeigt. Ich finde den Film interessant, 
zumal wir in Schlesien innerhalb einer 
Familie auch mehrere Sprachen spre­
chen, oft sind es Polnisch, Deutsch und 
Schlesisch“, sagt die Leiterin der Öster­
reich Bibliothek.

Am 19. Oktober um 18 Uhr wird 
Vortrag über die kulinarischen Spe­
zialitäten der Schweiz angeboten. Für 
die Kleinsten gibt es beispielsweise 
eine Erzählstunde zur Pädagogik von 
Maria Montessori am 18. Oktober um 
10 Uhr. Oder am 20. Oktober, ebenfalls 
um 10 Uhr eine Erzählstunde über den 
bekanntesten sagenhaften deutschen 
Seeräuber, den Piraten Klaus Störtebe­
ker, und noch etliche Angebote mehr. 
Um dabei sein zu können, muss man 
sich vorher anmelden, denn die Zahl 
der Plätze ist begrenzt. 

Manuela Leibig

Die offizielle Eröffnung der deutschen Kulturtage ist immer ein Konzert in der Oppelner Philharmonie.

Der Bund der Jugend der Deutschen Minderheit organisierte im Rahmen der 19. Deutschen Kulturtage 
eine Stadtrallye für Schüler. � Foto: Manuela Leibig

22 Institutionen und 
Organisationen aus 
der Woiwodschaft 
Oppeln beteiligen sich 
in diesem Jahr an den 
Deutschen Kulturtagen. 

Antidotum: Fotowettbewerb für Jugendliche

Mein kleines (un)vergessenes Heimatland
Die Quartalsschrift ANTIDOTUM lädt 
in Zusammenarbeit mit dem Wo-
chenblatt Jugendliche und junge 
Erwachsene zum Fotowettbewerb 
„Mein kleines (un)vergessenes Hei-
matland“ ein. Aufgabe ist es, die 
Heimat durch die Linse zu erfassen 
und zu zeigen, welche Emotionen 
sie auslöst. 

Was ist meine Heimat? Oder wo 
ist sie? Was verbinde ich mit ihr? 

Der Begriff Heimat ist heutzutage be­
deutender als je zuvor. Vor allem ange­
sichts des Angriffskrieges Russlands auf 
die Ukraine lernt man es wertzuschät­
zen, dort leben zu dürfen, wo man es 
auch will. In Frieden.

Auch für die deutsche Minderheit in 
Polen ist Heimat ein Begriff, der nicht 
wegzudenken ist. Die Mitglieder der 
deutschen Minderheit haben eine turbu­
lente Vergangenheit hinter sich, die sie 
als Gruppe sehr geprägt hat. Umso mehr 
merkt man die Heimatverbundenheit 
bei ihren Angehörigen.

Die Heimat verbirgt oft Orte, welche 
früher von großer Bedeutung waren, 

die aber mit der Zeit in Vergessenheit 
geraten sind. Vielleicht war es die Ru­
ine um die Ecke, der Tanzsaal, wo die 
Großeltern sich kennengelernt haben, 
oder der Ort, an dem die Deutschen in 
der Region sich im Geheimen getroffen 
haben? Vielleicht ist es ja auch ein Ort 
in der Natur, in der nächsten Großstadt, 
der wichtig für uns ist.

Beim dem Antidotum-Wettbe­
werb „Mein kleines (un)vergessenes 

Heimatland“ sollen Jugendliche versu­
chen, ihre Heimat durch eine Linse zu 
erfassen. Es können sowohl Orte sein, 
die für die deutsche Minderheit von 
Bedeutung sind als auch solche, die in 
ihnen selbst Heimatgefühle auslösen.

Alle weiteren Informationen sind 
der Wettbewerbsordnung unter www.
bjdm.eu/antidotum zu entnehmen. Wir 
freuen uns auf Ihre Beiträge bis zum 
16.10.2022.� ap
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SKGD: DMi-TV-Projekt gestartet

Die Minderheit im Objektiv der Kamera
DMi-TV ist ein Projekt, das in der 
Woiwodschaft Oppeln stattfinden 
wird. Zielgruppe ist die Gemein-
schaft der deutschen Minderheit, 
darunter Jugendliche und Men-
schen, die sich für die Aktivitäten 
der Strukturen der deutschen Min-
derheit interessieren.

Die deutsche Minderheit im Oppel­
ner Schlesien hat sich in den letzten 

Jahren dynamisch entwickelt. Es wurden 
viele neue Projekte ins Leben gerufen. 
Dahinter stehen eine Reihe von Einzel­
personen sowie kulturelle Gruppen und 
Einrichtungen sowie deren Aktivitäten, 
die am täglichen Leben der deutschen 
Minderheit teilnehmen, innovative Ide­
en in Projekte umwandeln und diese 
umsetzen. „Wir wollen den Angehörigen 
der deutschen Minderheit die Möglich­
keit geben, eine innovative Art der Po­
pularisierung und Kommunikation von 
Inhalten zu schaffen, die sie interessant 
finden und die sie mitgestalten. Zu die­
sem Zweck möchten wir eine Serie von 
acht mehrminütigen Videos erstellen, in 
denen wir der breiten Öffentlichkeit der 
Region die Aktivitäten der deutschen 
Minderheit, ihre Gruppen, Projekte und 
Persönlichkeiten vorstellen“, erklärt Da­
niel Bewko von der Sozial-Kulturellen 
Gesellschaft der Deutschen im Oppelner 
Schlesien.

Durch die Nutzung sozialer Medien 
für die Vorführung der Videos kann 
die SKGD vor allem den jüngeren Teil 
der deutschen Volksgruppe erreichen – 
und diese Gruppe liegt der Organisation 
besonders am Herzen.

Das Konzept, die Ideen und die Vi­
deos über die Aktivitäten einzelner Men­
schen, die mit der deutschen Minderheit 
verbunden sind, werden systematisch 
vom Koordinator des Projekts und den­
jenigen, die für die Dreharbeiten und 
den Schnitt der Videos verantwortlich 
sind, vorbereitet. Deshalb ist es wichtig, 
dass ein erfahrenes Mitglied der deut­
schen Minderheit das Drehbuch schreibt 
und die Regie beim Drehen der Videos 
führt. In den Videos werden Menschen 
gezeigt, die mit der deutschen Minder­
heit verbunden sind. Sie werden auch die 
Aktivitäten der deutschen Minderheit 
und den Nutzen der Zusammenarbeit 
für die lokale Gemeinschaft in der Regi­
on und darüber hinaus aufzeigen. 

„Wir werden die Videos mit einem 
Journalisten/Filmemacher erstellen, der 

mit der Deutschen Minderheit und den 
Aktivitäten der Organisation sowie den 
Menschen, die hinter diesen Aktivitäten 
stehen, vertraut ist. Gemeinsam mit ihm 
werden wir ein Konzept und ein Dreh­
buch für die Videos erstellen, die dann 
vor Ort, also dort, wo unsere Mitglieder 
aktiv sind, umgesetzt werden“, sagt Da­
niel Bewko. Die Videos werden zwei­
sprachig sein, d. h. sie werden entweder 
auf Polnisch mit deutschen Untertiteln 
produziert oder umgekehrt.

Alle Skripts zur Darstellung der Ar­
beit und der Themen, mit denen sich die 
deutsche Minderheit beschäftigt, werden 
auf die Leinwand übertragen. Zu diesem 
Zweck werden die Filmcrew und der 
Produktionsleiter mit den Hauptdar­

stellern der Episoden zu den Drehorten 
reisen. Das Material, d. h. die Video- 
und Audioaufnahmen, werden bear­
beitet und nachbearbeitet, um auf den 
sozialen Medien/YouTube der SKGD 
im Oppelner Schlesien zur Verfügung 
gestellt zu werden.

„Wir wollen, dass die DMi-TV-Folgen 
ein möglichst breites Publikum errei­
chen, darunter junge Menschen, die 
sich in den Strukturen der deutschen 
Minderheit engagieren möchten und 
neue Menschen, die erfahren möchten, 
wie die deutsche Minderheit in Polen 
funktioniert. Während des Projekts wird 
jede Episode in unseren sozialen Medien 
beworben – auf unserer Website (SKGD.
PL), auf YouTube (TSKN SKGD) und 
auf Facebook (Deutsche Minderheit 
in Oppeln)“, informiert Daniel Bewko.

DMi-TV wird von der Sozial-Kultu­
rellen Gesellschaft der Deutschen im 
Oppelner Schlesien organisiert.

Das Projekt wird vom Ministerium 
für Inneres und Verwaltung und der 
Selbstverwaltung der Woiwodschaft 
Oppeln kofinanziert.

Gesponserter Text

TSKN: Rusza projekt DMi-TV – 
Mniejszość w obiektywie kamery

DMi-TV to projekt, który będzie się odbywał 
na terenie województwa opolskiego, a jego 
grupą docelową będzie społeczność mniejszo-

ści niemieckiej, w tym młodzież, oraz osoby 
zainteresowane działalnością struktur MN. 

W ostatnich latach mniejszość nie­
miecka na Śląsku Opolskim dy­

namicznie się rozwija. Powstało wiele 
nowych projektów. Kryje się za nimi 
szereg osób, a także grup i miejsc kultu­
ralnych oraz działań, które na co dzień 
tworzą życie mniejszości niemieckiej, 
przekształcając innowacyjne pomysły 
w projekty i realizując je. – Chcemy dać 
szansę osobom związanym z mniejszo­
ścią niemiecką na zbudowanie innowa­
cyjnej metody popularyzacji i przekazu 
treści, które dla nich są ciekawe i które 
współtworzą. W tym celu chcielibyśmy 
stworzyć serię ośmiu kilkuminutowych 
filmików, w których pokażemy szeroko 
rozumianemu społeczeństwu regionu 
działalność mniejszości niemieckiej, 
jej grup, projektów, a także ludzi – in­
formuje Daniel Bewko z Towarzystwa 
Społeczno-Kulturalnego Niemców 
na Śląsku Opolskim.

Wykorzystując media społecznościo­
we do pokazania filmów, TSKN jest 
w stanie dotrzeć szczególnie do młod­
szej części społeczności mniejszości nie­
mieckiej – a to na tej grupie organizacji 
najbardziej zależy.

Koncepcja, pomysły oraz filmiki 
o działalności poszczególnych osób 
związanych z mniejszością niemiecką 
będą przygotowywane systematycznie 

przez osobę koordynującą projekt oraz 
osoby odpowiedzialne za nakręcenie 
oraz montaż materiałów. Z tego względu 
ważne jest, aby osoba doświadczona, 
związana z MN, zajęła się tworzeniem 
scenariuszy oraz kierowała pracami na­
grywanych filmików. Będą one przed­
stawiały osoby związane z mniejszością 
niemiecką. Będą one również pokazy­
wały działalność tej mniejszości oraz 
korzyści płynące ze współpracy dla 
społeczności lokalnej w danym regio­
nie i nie tylko. 

– Filmiki będziemy tworzyć z dzien­
nikarzem/filmowcem, który zna mniej­
szość niemiecką i działania podejmo­
wane przez poszczególne organizacje, 
a także ludzi, którzy za tymi działaniami 
stoją. Razem z nim stworzymy koncep­
cję i scenariusze filmów, które następnie 
zostaną zrealizowane w terenie, czyli 
tam, gdzie nasi członkowie działają 
– mówi Daniel Bewko. Filmiki będą 
dwujęzyczne, tzn. będą albo w języku 
polskim z niemieckimi napisami, albo 
odwrotnie.

Wszystkie scenariusze, mające po­
kazać pracę i tematykę, którą zajmuje 
się społeczność ze środowiska mniej­
szości niemieckiej, będą przelewane 
na ekran. W tym celu ekipa filmowa 
wraz z kierownikiem produkcji będą 
jeździć z głównymi bohaterami odcin­
ków w miejsca nagrań. Materiały, czyli 
nagrania wideo i nagrania audio, zostaną 
zmontowane i poddane postprodukcji, 
aby móc zostać udostępnione w mediach 
społecznościowych i YouTube TSKN 
na Śląsku Opolskim.

– Chcemy, aby odcinki DMi-TV do­
tarły do jak największego grona odbior­
ców, m.in. do młodzieży, która chciałaby 
się zaangażować w struktury mniejszości 
niemieckiej, oraz do nowych osób, które 
chciałyby poznać, jak działa mniejszość 
niemiecka w Polsce. Natomiast w trakcie 
trwania projektu każdy odcinek będzie 
reklamowany i promowany w naszych 
mediach społecznościowych – naszej 
stronie internetowej (skgd.pl) YouTube 
(TSKN SKGD) oraz Facebooku (Mniej­
szość Niemiecka w Opolu / Deutsche 
Minderheit in Oppeln) – informuje 
Daniel Bewko.

Organizatorem projektu jest Towa­
rzystwo Społeczno-Kulturalne Niemców 
na Śląsku Opolskim.

Zadanie jest współfinansowane 
ze środków Ministerstwa Spraw We­
wnętrznych i Administracji oraz Samo­
rządu Województwa Opolskiego.

Tekst sponsorowany

Jede Episode wird auf der Website (SKGD. PL), auf YouTube (TSKN SKGD) und auf Facebook (Deutsche Minderheit in Oppeln) zu sehen sein.� Quelle: SKGD

Daniel Bewko: „Wir 
möchten eine Serie von 
acht mehrminütigen 
Videos erstellen, 
in denen wir die 
Aktivitäten der 
deutschen Minderheit, 
ihre Gruppen, Projekte 
und Persönlichkeiten 
vorstellen.“

Malapane: 30 Jahre Partnerschaft mit Heinsberg

Fest der Freundschaft
Trotz Schauerwetter mit guter Stim-
mung: So feierten die Partnerge-
meinden Malapane und Heinsberg 
den 30. Jahrestag der Gründung 
ihrer partnerschaftlichen Zusam-
menarbeit. Anfang Oktober reiste 
eine Delegation von Malapane nach 
Deutschland. 

Die Teilnehmer der Reise, ange­
führt von Bürgermeister Mirosław 

Wieszołek, waren beim offiziellen Teil 
dabei. Es gab festliche Grußworten und 
künstlerische Darbietungen. Es traten 
auch Orchester aus Malapane und 
Kirchhoven auf. Die Musiker haben 
einen besonderen Auftritt hinter sich. 
Im Sommer schenkten die deutschen 
Musiker bei den Feierlichkeiten zum 
Städtepartnerschaftsjubiläum in Mala­
pane ihren polnischen Kollegen Noten 
für einen Marsch, der am vergangenen 
Wochenende von beiden Vereinen zu­
sammen „uraufgeführt“ wurde.

Während des Besuchs gab es Fuß­
ball- und Skatturniere sowie Angel­
wettbewerbe. Es war auch Zeit, um 
die Gegend zu erkunden. Und somit 

konnte die polnische Delegation die 
Stadt Heinsberg und das nahe gelegenen 
Dremmen kennenlernen. Ein Besuch 
wert war auch das Museums Glanzstoff. 
Die Einwohner von Heinsberg und die 
Gäste aus Malapane konnten vielen 
interessanten Open-Air-Konzerten 
lauschen, bei denen unter anderem die 
Gemeindeblaskapelle aus Malapane auf­
trat. Trotz Schauerwetter haben sie eine 
gute Stimmung geschafft.

Das alles anlässlich des 30-jährigen 
Bestehens der Städtepartnerschaft. 
Heinsberg liegt im Westen Deutschlands 
(nahe der Grenze zu den Niederlanden), 

fast 1.100 km von Malpane entfernt. Das 
Dokument über die partnerschaftliche 
Zusammenarbeit zwischen Malapane 
und Heinsberg wurde am 11. Juli 1992 
unterzeichnet. Es wird in den Bereichen 
Kultur, Sport und Bildung umgesetzt. 
Zudem umfasst es auch die wirtschaft­
lichen Beziehungen. Heinsberg half un­
ter anderem Malapane beim Bau einer 
neuen Gesundheitsklinik und bei der 
Erweiterung des Krankenhauses, bei 
der Fertigstellung des Baus eines Inte­
grationskindergartens und nach dem 
tragischen Hochwasser von 1997.

Dominika Bassek

Die Zusammenarbeit der beiden Gemeinden umfasst viele Bereiche: Jugend, Kultur, Sport, Bildung.
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ELOm: Projekte gehen in die nächste Runde

Bald starten die Mini-Projekte
Schon das sechste Jahr in Folge bil-
det das Haus der Deutsch-Polnischen 
Zusammenarbeit Projektmanager 
aus. Bei ELOm lernen die Jugendli-
chen, wie man selbst eine Initiative 
auf die Beine stellt – nicht nur the-
oretisch, sondern auch praktisch. 
Nun stehen die Mini-Projekte der 
Teilnehmenden an! Wir haben für 
Sie die Termine zusammengestellt: 

„Tanzalarm – Gute Form im Takt der Musik“
Gute Musik, Tanz und die deutsche 

Sprache – das alles verbindet „Tanz­
alarm“. Die Jugendlichen laden zu ei­
nem Tanzworkshop ein, der von einer 
Zumba-Trainerin geleitet wird. Der 
Song „Chöre“ von Mark Forster wird 
sich als roter Faden durch den Work­
shop ziehen. Das Projekt findet am 14. 
Oktober um 17 Uhr im Haus Koperni­
kus in Allenstein statt. 

„Gesunde Flucht – Geheimnisse gesunder 
Ernährung“ 

Wer mehr über gesunde Ernährung 
erfahren will, ist beim Projekt „Gesunde 
Flucht“ genau richtig. Auf der Agenda 

stehen unter anderem ein Escape Room 
und ein Vortrag. Die Initiative findet am 
15. Oktober um 15 Uhr im Zentrum 
für kulturelles und touristisches Erbe 
in Broschütz statt. 

„Was ist mit dem Rest, das ist die Frage – 
also, wie man kein Essen verschwendet“

Wie man nachhaltig kochen kann, 
will die ELOm-Gruppe wären ihres 
Kochworkshops weitergeben. Gemein­
sam mit dem Koch Rafał Gorzolka 
nehmen sie das Thema Lebensmittel­
verschwendung unter die Lupe und be­
reiten gemeinsam einige Rezepte vor. 
Der Workshop findet am 22. Oktober 
um 12 Uhr im Gebäude der Freiwilligen 
Feuerwehr in Ellguth Turawa statt.

„Komm und probiere – die kulinarische 
Diplomatie“

Der Grundgedanke dieses Projekts 
ist die kulinarische Diplomatie. Es soll 
Deutschland von einer positiven Seite 
zeigen, indem es seine reiche kulinari­
sche Kultur zeigt. Die Teilnehmenden 
werden die Möglichkeit haben, typische 
deutsche Spezialitäten kennenzulernen. 
Das Projekt findet am 29. Oktober um 
11 Uhr im Jugendzentrum in Oppeln 
statt. � apo
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Sisyphos
Wenn ich Männer bei der 

Arbeit beobachte, muss ich oft 
an Sisyphos denken. Ich meine, der 
Typ hatte eine Aufgabe. Er musste 
einen, zugegeben, gigantischen Stein 
den Berg hinaufrollen. Und doch ist 
ihm der Felsbrocken jedes Mal vor 
dem Gipfel entglitten. Mein Mann 
würde sagen: „Bestimmt hat seine 
Frau dazwischen gequatscht und 
er konnte sich nicht konzentrieren.“ 
Der Arme wusste, da wartet schon 
eine Liste mit Aufgaben auf ihn 
zu Hause. Tja, diese Konzentrati-
onsschwäche bei der Arbeit weisen 
irgendwie nur Männer auf. Wäre Si-
syphos eine Frau gewesen, würde sie 
nicht nur den verdammten Stein auf 
den Gipfel rollen, sie hätte auch noch 
Mittag gekocht, Wäsche gewaschen 
und Kinder aus der Schule abgeholt. 
Aber wehe, jemand unterbricht 
einen Mann bei der Arbeit! Oder 
schlimmer noch: versucht ihm zu 
helfen. Egal, was man da macht, es 
ist falsch. Man sollte sich Sisyphos 
am besten gar nicht erst nähern. 
Man weiß zwar als Frau, bald wird 
er seinem Stein wieder hinterher
rennen, aber diesen Windmühlen-
kampf kann frau sich auch sparen.

Anna Durecka

QQ „Ingwer“-Verfahren: Der Prozess 
gegen Starkoch Alfons Schuhbeck wegen 
Steuerhinterziehung in Millionenhöhe hat 

am Mittwochvormittag vor dem Landgericht 
München I begonnen. Schuhbeck ist in 25 
Fällen wegen Steuerhinterziehung und ver-
suchter Steuerhinterziehung angeklagt 
worden, wie das Landgericht München be-
reits am 22. August mitteilte. Für das soge-
nannte „Ingwer“-Verfahren – benannt nach 
einer der liebsten Zutaten des Kochs – hat 
das Gericht 18 Hauptverhandlungstermine 
vorgesehen.

QQ Brötchen: Ex-Kanzlerin Angela Mer-
kel ist wahrscheinlich die bekannteste Frau 
Deutschlands, doch ihre Brötchen holt sie 
trotzdem selbst. Das bewies die 68-Jährige 
jetzt in Berlin. Bei der Bäckerei Wiener Brot im 
Stadtteil Mitte kreuzte die einstige CDU-Chefin 
selbst auf, um sich mit Gebäck und Leckereien 
einzudecken. Auf einem Bild fällt aber auf, 
dass die 68-Jährige bei ihrem Brotausflug 
von einem Personenschützer begleitet wird.

QQ Karriere: Seit September ist Schau-
spieler Elyas M’Barek mit Jessica Riso ver-
heiratet. Das schöne US-Model hat nicht nur 
seinen Nachnamen angenommen, sondern 
möchte jetzt auch in seiner Heimat Karriere 
machen. Den ersten Schritt zur Model-Karriere 
in Deutschland hat Jessica nun geschafft: Eine 
renommierte Model-Agentur hat die brünette 
Schönheit unter Vertrag genommen.

QQ Jahrestag: Sage und schreibe 15 Jah-
re sind Annemarie Carpendale und ihr Liebs-
ter, Schauspieler Wayne Carpendale, nun 

schon ein Paar. Pünktlich zum Jahrestag 
schwelgt die Moderatorin in Erinnerungen 
und lässt alle mit einem süßen Throwback-
Foto an ihrem Liebesglück teilhaben. „15 
years ago“, kommentiert Annemarie den 
süßen Schnappschuss, den sie bei Instagram 
gepostet hat. Das Foto zeigt das Paar auf ei-
nem Oktoberfest im Jahr 2007.

QQ Wieder vereint: Nach der plötzlichen 
Trennung des YouTube-Paares Bibi und Julian 
Claßen im Mai ist es vor allem um Bibi ruhig 

geworden. Seit Monaten hat sie nichts mehr 
auf Instagram gepostet und ihre mehr als 8 
Millionen Fans trauerten wegen des Liebes-
Aus mit ihrem Mann Julian. Zum vierten 
Geburtstag ihres gemeinsamen Sohnes Lio 
zeigte sich das ehemalige Traumpaar nun 
aber wieder vereint. Beide nahmen an der 
Geburtstagsparty ihres Sohnes teil.

QQ Keine Heilung: Im April 2022 schockte 
Tim Lobinger alle mit der Hiobsbotschaft, 
dass sein Krebs zurück ist. 2019 galt der Ex-
Stabhochspringer, bei dem 2017 eine schwere 
Form der Leukämie diagnostiziert worden 
war, noch als krebsfrei. Die Hoffnung auf Hei-
lung hat Tim inzwischen aufgegeben. „Heilung 
wird es bei mir nicht mehr geben. Mein Krebs 
ist zu aggressiv“, stellt Tim Lobinger im In-
terview mit der Bild-Zeitung klar. 150 Tage 
habe er 2022 im Krankenhaus verbringen 
müssen: „Das ist kein wirkliches Leben. Das 
lebenswerte Leben findet draußen statt.“ 

QQ Neuer Job: Die Tagesschau-Sprecherin 
Karolin Kandler hat am 30. September gekün-
digt. Nach Informationen von BUNTE wechselt 
die Moderatorin zum Münchner Privatsender 
ProSieben, wo sie bereits ab November in den 
Nachrichten-Sendungen zu sehen ist. Für die 
Zweifach-Mama ist der neue TV-Job in ihrer 
Heimat München eine enorme Entlastung. 
Für jede Sendung pendelte sie zwischen ih-
rem Wohnort und dem Tagesschau-Studio in 
Hamburg. Zwölf Stunden – 780 Kilometer hin, 
780 Kilometer zurück – saß sie in der Bahn.

QQ Selfie: Für seine Fans ist dieser Post ein 
wahrer Leckerbissen! Howard Carpendale zeigt 
sich erstmals so intim wie nie – mit einem 

Selbstporträt. „OK – Ihr habt mir gesagt, ich 
muss mein altes Nokia wegschmeißen und 
ein Smartphone kaufen. Jetzt habe ich mein 
allererstes Selfie gemacht, kurz nach dem 
Aufwachen“, kommentiert er das lächelnde 
Frühaufsteher-Bildnis. Der Schlagerstar sieht 
nach der Bettruhe erstaunlich frisch aus und 
begrüßt seine Fans bei seiner Foto-Premiere 
mit einem Lächeln.� adur
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Pinnwand

Zdrowie: Duże zalety małej roślinki

Koper daje kopa
W dzisiejszym odcinku przyjrzymy się koperkowi, który jest nam do-
skonale znany i od dawna używany w kuchni. Pomimo że jest to mała 
roślinka, to zawiera w sobie wiele przeciwutleniaczy i bardzo potrzebny 
nam błonnik pokarmowy, który pomaga w kontrolowaniu poziomu 
cholesterolu we krwi.

Prozdrowotne zalety liści kopru i jego 
nasion to m.in. zasługa kryjących 

się w nim wielu niezbędnych lotnych 
olejów, takich jak: d-karwon, dilla­
piol, DHC, eugenol, limonen, terpinen 
i mirystycyna. Wspomniany wcześniej 
olejek eteryczny – eugenol znajdują­
cy się w koperku w dużych ilościach, 
w użyciu terapeutycznym stosowany 
jest jako środek miejscowo znieczulają­
cy i antyseptyczny. Stwierdzono także, 
że obniża poziom cukru we krwi u osób 
z cukrzycą, a zatem chorobą cywiliza­
cyjną, która staje się coraz groźniejsza.

Witaminy, minerały i nie tylko
Na uwagę zasługuje również to, że ko­

perek to bardzo dobre źródło wielu wita­
min. W tym: A, B1, C, kwasu foliowego, 
ryboflawiny, niacyny czy beta-karotenu. 
W roślinie tej zmagazynowane są też 
całkiem pokaźne ilości minerałów – 
miedzi, potasu, żelaza, magnezu, cyn­

ku, wapnia i manganu – oraz związki 
dezynfekujące, galaktagogiczne, które 
bardzo szybko i skutecznie pomagają 
w wydzielaniu mleka z piersi. Związki 
te wykazują także działanie uspokajające 
i wyciszające skołatane nerwy. Warto 
też podkreślić, że olej koperkowy, po­
zyskiwany z nasion, ma działanie prze­

ciwskurczowe, wiatropędne, trawienne. 
Co za tym idzie, na wypadek proble­
mów trawiennych bez obaw można, 
a nawet powinno się sięgać po nasiona 
kopru. Wspomniane zalety powinny 
być dostatecznym powodem do tego, 

aby niezdecydowani zdecydowali się 
częściej sięgać po tę roślinkę, zwłaszcza 
w chwili przygotowywania posiłków. 
Nie jest niczym odkrywczym stwier­
dzenie, że najlepiej używać świeżego 
kopru, który podobnie jak jego nasiona 

używane jako przyprawa, dostępny jest 
przez cały rok.

Jaki koperek najlepszy
Należy jednak kupować wyłącz­

nie świeże gałązki kopru. Mają one, 
co oczywiste, dużo lepszy smak, ale 
przede wszystkim są o wiele bogatsze 
w witaminy i przeciwutleniacze. Uwaga: 
świeży koperek powinien mieć żywe, 
zielone gałązki i mocne łodygi. Powi­
nien być też wolny od wszelkich oznak 
zepsucia lub żółknięcia. Warto pamiętać 
również, że dobrej jakości nasiona kopru 
uwalniają przyjemny, słodki i lekko pie­
przny posmak, który z łatwością można 
wyczuć po roztarciu ich między palcami. 
W sklepach należy kupować całe nasiona 
kopru zamiast proszku, ponieważ może 
on zostać zanieczyszczony innymi pi­
kantnymi przyprawami. Nasiona można 
przechowywać w chłodnym, suchym, 
ciemnym miejscu w hermetycznych po­
jemnikach przez wiele miesięcy i roz­
drabniać za pomocą młynka ręcznego. 
Mielony koperkowy proszek powinien 
być przechowywany w lodówce w her­
metycznym pojemniku i użyty jak naj­
wcześniej, ponieważ szybko traci smak.

Karolina Świerc

Koper najlepiej spożywać świeży.� Foto: Unsplash

W sklepach należy 
kupować całe nasiona 
kopru zamiast 
proszku, ponieważ 
może on zostać 
zanieczyszczony 
innymi pikantnymi 
przyprawami.

Karolin łůnaczi
Już wům łostatnio pisałach połram 

razy, jak to czas wartko leci. A my-
ślicie, że moge lecieć jeszcze warcij? 
Myślam, że zawsze leci tak samo, ale 
my mogymy to inaczij czuć. I co z tym 
poradzić? Joł wiam! Najlepij wszystko 
do zrobiynia popisać i zacznůnć od tygo, 
na co můmy nojmanij ochota. Bo reszta 
już potym se jakojś z przijymnościům 
porobi…

Keby to wszystko, jak se tak pisze, tyż 
było na co dziyń taky einfach. Wiado-
mo, że nawet jak nojlepij se zaplanuje 
to i tak potym cojś wyskoczi i wszystko 
zaburzony, jak joł to gołdům – całoł 
koncepcja padła. No abo dobrze by było 
jakijś zapasowi czas zapisać abo zmiynić 

dziyń na 30 godzin, ale to tak wszystkym, 
a nie yno jednymu. Możno ty 6 godzin by 
cojś dało? Możno? Raczej na pewno ni! 
Wjycie jako to je – czym go je wjyncij, 
tym wjyncij se planuje do roboty. Ale jak 
by tak pomyśleć to niejednymu my sům 
sami winni. Odkłołdůmy, nie robiymy, 
a potym zaległości rosnům. I całi czas 
yno gołdům – zrób i nie bajesz musiała 
potym, a zajś se chytům na tym, że nie 
zrobiyłach tak, jak padałach. I potym 
idzie być yno na siebie złym. No i niby 
wolni czas, a we głowie voll myśli, joł tak 
potym mům, nie umiam sie richtig skupić 
na tym, co je do roboty, yno to wszyst-
ko inkszy mům na myśli. No ok… bez 
przesady, sům taky momenty, co ein-

fach wszystko inkszy nie je ważny. A jak 
to u Wołs je? Powiam wům, że jak już 
na dworze niy ma aż tak ciepło, to aby 
jaky zaległości w důma se porobi, ale tyż 
warcij sie chce spać, bo jakojś tak czorno 
i ponuro. Ale jak we sercu słońcy i radojść 
to wszystko narołz jakyjś taky prosty se 
robi. No ja, to wszystko zależi od naszygo 
nastawiynia i patrzynia na tyn świat, 
a ludzie… ludzie durch bandům goł-
dać. I nie zapomnijcie, że wszystko o nołs 
wiům lepij jak my! To już z założynia. 

A jak Wasza garderoba na jesiyń? Już 
pozmiynianiy? Abo zarołz mołcie zima? 
Joł bych se w końcu musiała za to zabrać 
i za porzůndki na górze tyż. Tam dycki 
se odkłołdoł, odkłołdoł, a potym narołz 

niy ma placu. No i besto prziszoł czas, 
co by zajś połowa wyciepnůnć i co by 
tam szło wartko na wiyrch wlyjść. Jak 
je porzůndek, to potym przijymnij se 
tam idzie, a tak to se yno dociepuje i nic 
wjyncij nům po tym. Nojlepij jak wcale 
niy ma takygo miejsca w důma, ale kaj 
to wszystko ciś? Kajś trza mieć na to plac. 

To jako? Planowaniy czasu nołprzód, 
a w tych planach porzůndki i zmiana 
garderoby abo i jeszcze w miyndziczasie 
zmiana dekoracji na jejsiyń czy zarołz 
zima i śiwynta, co by nie trza było dwa 
razy? Uwierzcie mi… takich ludzi tyż 
znům i wcale tak daleko ody mie nie 
miyszkajům. A co czasu na strojyniy 
oszczyndzům…� q
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Porady: Wskazówki dla pracodawców i pracowników w Niemczech, cz. I

300 euro dodatku energetycznego 
Rosnące ceny energii dają się Niemcom we znaki. Aby odciążyć obywateli, 
rząd przyznaje jednorazowy zryczałtowany dodatek energetyczny w wyso-
kości 300 euro wszystkim osobom czynnym zawodowo z nieograniczonym 
obowiązkiem podatkowym w zakresie podatku dochodowego. Oto zasady, 
jakich muszą przy tym przestrzegać pracodawcy i pracownicy. 

Zasady funkcjonowania dodatku 
energetycznego: Dodatek ener­

getyczny, zwany też ryczałtem ener­
getycznym (Energiepauschale – skrót 
EEP), ma zostać wypłacony wszystkim 
osobom czynnym zawodowo, które 
na terenie Republiki Federalnej Nie­
miec podlegają nieograniczonemu 
obowiązkowi podatkowemu w zakre­
sie podatku dochodowego. Oznacza 
to, że osoby pracujące mogą skorzystać 
z tego świadczenia tylko wtedy, gdy ich 
miejsce zamieszkania lub tzw. pobytu 
zwyczajowego znajduje się w Republi­
ce Federalnej Niemiec. Pracownicy za­
graniczni, którzy mieszkają za granicą 
i podlegają ograniczonemu obowiązkowi 
podatkowemu, nie otrzymają dodatku. 

Definicja osoby czynnej zawodowo
Zryczałtowany dodatek energetyczny 

w wysokości 300 euro przysługuje oso­
bom czynnym zawodowo, które w 2022 
r. osiągają następujące dochody: docho­
dy z rolnictwa i leśnictwa zgodnie z § 13 
niemieckiej ustawy o podatku docho­
dowym (EStG), dochody z działalności 
gospodarczej zgodnie z § 15 EStG, do­
chody z działalności na własny rachunek 
zgodnie z § 18 EStG oraz dochody z pra­
cy najemnej zgodnie z § 19 EStG, o ile 
jest to aktywny stosunek zatrudnienia. 
Kto nie skorzysta z dodatku? Dodatek 
energetyczny nie przysługuje emerytom, 
studentom, osobom wynajmującym 
swoje mieszkania lub bezrobotnym, 
którzy w 2022 r. nie przepracowali ani 
jednego dnia. Dodatek energetyczny 
otrzymają tylko pracownicy z klasami 
podatkowymi od 1 do 5. Oznacza to, 
że osoby mające jednocześnie kilku 
pracodawców otrzymają dodatek tylko 
jeden raz w 2022 r. Dzieje się tak dla­
tego, że przy zatrudnieniu u kolejnego 

pracodawcy otrzymuje się klasę podat­
kową 6, dla której dodatek energetyczny 
nie obowiązuje. Nie będzie on również 
wypłacany po raz kolejny, jeśli w 2022 
r. pracownik ma kilku następujących 
po sobie pracodawców. 

Z dodatku skorzystają też osoby 
wykonujące Minijob

W uzasadnieniu do projektu ustawy 
o ulgach podatkowych 2022 znajdują się 
stwierdzenia, że również osoby zatrud­
nione w ramach Minijob („marginalne 
zatrudnienie”) skorzystają z dodatku 
w wysokości 300 euro. Jednak i tutaj 
obowiązuje podstawowa zasada. Jeśli 
Minijob jest pracą dodatkową, dodatek 
energetyczny przysługuje pracowni­
kowi tylko raz – i to przede wszyst­
kim w ramach głównego zatrudnienia 

z klasą podatkową od 1 do 5. Wyjątek 
dla emerytów i pozostałych grup: Eme­
ryci, studenci lub bezrobotni, którzy 
co najmniej przez jeden dzień bieżącego 
roku uzyskują dochody z pracy najem­
nej z klasą podatku dochodowego od 1 
do 5 lub są zatrudnieni w ramach Mi­
nijob, także mogą skorzystać z dodatku 
w wysokości 300 euro. Otwartą kwestią 
pozostaje, czy rzeczywiście wystarczy, 
by emeryt lub student przepracował 
w 2022 r. jeden dzień lub tylko jedną 
godzinę w ramach Minijob lub pracy 
najemnej. Pojawia się bowiem pytanie, 
czy wysiłek związany z całością sztuczek 
podatkowych w ogóle się wtedy opła­
ci. Jeśli przykładowo emeryt pracuje 
na własny rachunek tylko przez jeden 
dzień, może on wprawdzie otrzymać 
dodatek w wysokości 300 euro, jednak 

musi w tym celu musi złożyć w urzę­
dzie skarbowym zeznanie podatkowe 
za 2022 r. 

Dodatek energetyczny jest objęty 
podatkiem dochodowym 

Małą kroplę goryczy w kwestii dodat­
ku energetycznego stanowi fakt, iż pra­
cownicy i przedsiębiorcy będą musieli 
zapłacić podatek od otrzymanych 300 
euro ryczałtu. Dodatek energetyczny 
nie jest na szczęście objęty składkami 
na ubezpieczenie społeczne. Przed­
siębiorcy nie muszą opodatkowywać 
dodatku energetycznego jako docho­
du z działalności gospodarczej zwięk­
szającego zysk. Kwotę 300 euro należy 
opodatkować jako pozostałe dochody 
zgodnie z § 22 ust. 3 ustawy o podatku 
dochodowym (EStG). Dodatek energe­

tyczny w wysokości 300 euro jest dostęp­
ny dla przedsiębiorców od 1 września 
2022 r. Pytanie tylko, w jaki sposób 
otrzymają oni ryczałt. To proste: urząd 
skarbowy obniża o 300 euro bieżące za­
liczki na podatek dochodowy, należne 
na dzień 10 września. Osoby, które nie 
muszą wpłacać zaliczek w 2022 r. lub 
muszą wpłacić mniej niż 300 euro, będą 
miały zaliczony dodatek energetyczny 
na poczet podatku przy składaniu ze­
znania podatkowego za 2022 r. 
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Wirtschaft: Mindestlohnerhöhungen in Deutschland

12 Euro pro Stunde ist das Minimum
Seit dem 1. Oktober ist der Mindest-
lohn in Deutschland auf 12 Euro ge-
stiegen. Frauen und Bewohner der 
östlichen Bundesländer werden am 
meisten von der Erhöhung profitie-
ren. Konkret bedeutet dies, dass 
mehr als sechs Millionen Menschen 
in Deutschland ab diesem Monat 
mehr verdienen werden. Der ge-
setzliche Mindestlohn wird von 
10,45 Euro auf 12 Euro pro Stunde 
erhöht.

Bundesarbeitsminister Hubertus Heil 
(SPD) sagte, dass vor allem Frauen, 

die „für niedrige Löhne hart arbeiten“, 
von der Erhöhung profitieren würden. 
Laut Martin Rosemann, arbeitsmarkt­
politischer Sprecher der Fraktion, sieht 
die SPD in einem höheren Mindestlohn 
vor allem eine Verbesserung der Situa­
tion ostdeutscher Arbeitnehmer, die oft 
weniger verdienen als die im Westen des 
Landes. Vollzeitbeschäftigte erhalten ab 
Oktober 2.100 Euro brutto statt bisher 
1.800 Euro brutto.

Schutz vor Armut
Martin Rosemann räumte ein, dass 

in Branchen, in denen Tarifverträge, die 
bessere Löhne garantieren, selten sind, 
wie im Gaststättengewerbe, im Einzel­
handel oder bei Reinigungsdiensten, 
ein höherer Mindestlohn den Schutz 
vor Altersarmut erhöht. Die Arbeit­
gebervertreter protestierten gegen die 
Erhöhung. Reiner Dulger, Präsident 

des Arbeitgeberverbandes, erklärte, 
die Erhöhung des Mindestlohns sei ein 
Vertrauensverlust der Politiker in die 
Sozialpartnerschaft. Er befürchtet, dass 
die Arbeitgeber infolge der Mindest­
lohnerhöhung gezwungen sein werden, 
Tarifverträge neu zu verhandeln, was er 

in der derzeitigen Wirtschaftslage als 
„schwere Hypothek“ bezeichnet. Ab Ok­
tober werden auch die Verdienstgrenzen 
für so genannte „Minijobs“ angehoben. 
Diese werden von derzeit 450 Euro auf 
520 Euro erhöht. 

Gefährlich im „Minijob“
Die Präsidentin des Sozialverbands 

VdK, Verena Bentele, kritisierte ihrer­
seits die Anhebung der Verdienstgrenze 
für Minijobs. Ihrer Ansicht nach sind 
solche Arbeitsplätze eine Armutsfalle, 
insbesondere für Frauen. Außerdem 
führen sie selten zu einer regulären, un­
befristeten Beschäftigung mit angemes­
sener Altersversorgung. Verena Bentele 

fügte hinzu und erinnerte daran, dass 
die Corona-Pandemie gezeigt habe, dass 
Arbeitnehmer in Minijobs die ersten 
waren, die von ihren Arbeitgebern ent­
lassen wurden – ohne die Möglichkeit, 
auf reduzierte Arbeitszeiten umzustei­
gen oder Arbeitslosengeld zu erhalten.

Gospodarka: W Niemczech wzrasta 
płaca minimalna –  
12 euro na godzinę to minimum

Od 1 października wzrosła płaca minimalna 
w Niemczech. Najwięcej na podwyżce korzy-
stają kobiety i mieszkańcy wschodnich landów. 
Konkretnie – ponad 6 mln osób w RFN będzie 
od tego miesiąca otrzymywać wyższą wypłatę. 
Ustawowa płaca minimalna wzrasta z 10,45 
euro do 12 euro za godzinę pracy.

Federalny minister pracy Hubertus 
Heil (SPD) powiedział, że z pod­

wyżki skorzystają przede wszystkim 
kobiety, które „ciężko pracują za niskie 
wynagrodzenie”. Zdaniem Martina Ro­
semanna, rzecznika do spraw polityki 
rynku pracy grupy parlamentarnej, SPD 
uważa, że wyższa płaca minimalna po­
prawi szczególnie sytuację wschodnio­
niemieckich pracowników, którzy często 
zarabiają mniej niż mieszkańcy zachod­
niej części kraju. Zatrudnieni na pełnym 
etacie otrzymają od października 2100 
euro brutto zamiast dotychczasowych 
1800 euro brutto.

Ochrona przed ubóstwem
Jak przyznał Martin Rosemann, 

w branżach, w których rzadko występują 
układy zbiorowe gwarantujące lepsze 

zarobki, np. w gastronomii, handlu de­
talicznym czy w firmach oferujących 
usługi sprzątania, wyższa płaca mini­
malna zwiększy ochronę przed ubó­
stwem na starość. Przeciwko podwyżce 
protestowali przedstawiciele pracodaw­
ców. Reiner Dulger, przewodniczący 
Związku Pracodawców, oświadczył, 
że wzrost płacy minimalnej wiąże się 
z utratą zaufania do polityków w part­
nerstwie społecznym. Obawia się on, 
że w wyniku podniesienia wynagro­
dzenia minimalnego pracodawcy będą 
zmuszeni do renegocjowania układów 
zbiorowych, co w obecnej sytuacji go­
spodarczej określił jako „ciężką hipo­
tekę”. Od października podniesione 
zostaną także limity zarobków w przy­
padku tzw. minipracy, czyli Minijob. 
Wzrosną one z dotychczasowych 450 
euro do 520 euro. 

Niebezpiecznie w Minijob
Z kolei prezes stowarzyszenia socjal­

nego VdK Verena Bentele skrytykowała 
zwiększenie limitu zarobków przewi­
dzianego dla Minijob. Jej zdaniem tego 
typu prace to pułapka ubóstwa, zwłasz­
cza dla kobiet. Rzadko prowadzą one też 
do regularnego, stałego zatrudnienia 
z odpowiednim zabezpieczeniem eme­
rytalnym. Verena Bentele dodała, a jed­
nocześnie przypomniała, że pandemia 
koronawirusa pokazała, że pracownicy 
zatrudnieni w ramach „minipracy” byli 
pierwszymi, którzy zostali przez pra­
codawców zwolnieni – bez możliwości 
przejścia na skrócony czas pracy lub 
otrzymania zasiłku dla bezrobotnych.

K.Ś.

Hubertus Heil (SPD), Bundesminister für Arbeit� Foto: Olaf Kosinsky/Wikipedia

Vollzeitbeschäftigte 
erhalten ab Oktober 
2.100 Euro brutto 
anstelle der bisherigen 
1.800 Euro brutto.
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Wirtschaft: Ein Leck in Nord Stream! 

Schwerwiegende Klimaschäden
Die Leckagen aus den Gaspipe-
lines Nord Stream 1 und 2 werden 
schwerwiegende Klimaschäden ver-
ursachen, warnt das deutsche Um-
weltbundesamt (UBA). Den Berech-
nungen zufolge werden insgesamt 
0,3 Millionen Tonnen Methan in die 
Atmosphäre gelangen. Und Methan 
ist weitaus klimaschädlicher als CO₂.

„Über einen Zeitraum von hundert 
Jahren erwärmt eine Tonne Methan die 
Atmosphäre in gleichem Maße wie 25 
Tonnen CO₂“, heißt es in der Mitteilung 
der deutschen Behörde. Berechnungen 
zeigen, dass die Klimawirkung der Le­
ckagen aus den beiden Gaspipelines 
unter der Ostsee mit der Emission von 
7,5 Millionen Tonnen CO₂ vergleichbar 
ist. Das entspricht etwa einem Prozent 
der jährlichen Gesamtemissionen in 
Deutschland, erklärte das deutsche Amt. 
Gleichzeitig wird darauf hingewiesen, 
dass die Berechnungen auf Schätzun­
gen des Füllstands und des Volumens 
der beiden Pipelines beruhen. „Es gibt 
keine Dichtungsmechanismen an den 
Pipelines, sodass höchstwahrscheinlich 
der gesamte Inhalt der Rohre austreten 
wird“, so die Erklärung. Da mindestens 
eines der Lecks nach bisherigen Er­
kenntnissen auf dänischem Staatsgebiet 
liegt, werde das Land wahrscheinlich 
einen Teil dieser Emissionen in seinen 
Klimabericht aufnehmen müssen, fol­
gert das UBA.

Bedrohungen für die Schifffahrt
Werden die Lecks jedoch in interna­

tionalen Gewässern entdeckt, werden 
die Emissionen nicht in die Berichte 
aufgenommen, „sind aber genauso 
klimaschädlich.“ Methanaustritte aus 

Pipelines unter der Ostsee werden seit 
vielen Jahren von Gregor Rehder, Pro­
fessor für Meereschemie an der Uni­
versität Rostock und stellvertretender 
Leiter der Abteilung Meereschemie am 
Leibniz-Institut für Ostseeforschung 

in Warnemünde (IOW), untersucht: 
„Mir ist kein vergleichbarer Vorfall im 
Zusammenhang mit einer Gaspipeline 
bekannt“, sagte der Wissenschaftler in 
einem Interview mit dem Wochenma­
gazin Der Spiegel. Er betonte auch, dass 
ein so großes Gasleck für die Schifffahrt 
vor allem aus zwei Gründen gefährlich 
sein könnte. „Erstens könnte sich die 
Luft entzünden, wenn der Methangehalt 
auf mehr als fünf Prozent ansteigt. Das 
ist zwar sehr unwahrscheinlich, aber 
selbst ein Funke auf dem Schiff würde 
ausreichen, um ein Feuer zu entfachen“, 
schätzt Gregor Rehder und erläutert, 
dass der Methangehalt in der Luft un­
ter normalen Bedingungen etwa 0,0002 
Prozent beträgt. Zweitens verringert 
sich, wie der Wissenschaftler sagte, 
durch den enormen Zustrom von Gas 

die Dichte des Wassers. Videoaufnah­
men des dänischen Militärs zeigen, dass 
über einer der Pipelines Gasblasen mit 
einem Durchmesser von mehr als einem 
Kilometer schwebten.

Geringes Risiko für das Ökosystem
„Damit Schiffe stabil im Wasser lie­

gen, brauchen sie gleichmäßigen Druck 
von allen Seiten“, sagt Gregor Rehder. 
Und wenn plötzlich Gas statt Wasser 
von einer Seite auf ein Schiff drückt, 
könnte es zerbrechen. Die Folge: Die 
Gebiete um die dänische Insel Born­
holm wurden für den Schiffsverkehr 
gesperrt. Wie Der Spiegel schreibt, 
könnte die positive Nachricht für das 
Ökosystem darin bestehen, dass sich 
Methan nicht in Wasser auflöst. In der 
Risikoanalyse der Nord Stream AG vom 

April 2019 wird darauf hingewiesen, 
dass „Erdgas nur geringe Auswirkungen 
auf die Wasserqualität hat“ und kein 
Risiko einer großflächigen und dauer­
haften Wasserverschmutzung besteht. 
Nach Ansicht von Professor Rehder sind 
die ökologischen Auswirkungen von 
Leckagen aus Offshore-Pipelines „im 
Vergleich zum Ausmaß des Vorfalls sehr 
gering – eben weil es sich um kurzfris­
tige Ereignisse handelt.“ Lokal könnten 
sie jedoch Folgen haben: Fische, Meeres­
säuger und Vögel, die sich in dem unter 
Wasser schwimmenden Gas oder in der 
Gaswolke über der Wasseroberfläche 
befanden, sind wahrscheinlich veren­
det oder haben zumindest die Region 
vorerst verlassen, so der vom Spiegel 
zitierte Wissenschaftler.

Genaue Auswirkungen  
nur schwer abzuschätzen

Selbst Lebewesen, die mit starken 
Strömungen nicht zurechtkommen, wie 
Quallen, könnten von dem schnellen, 
aufsteigenden Gasstrahl einfach mit­
gerissen worden sein, erklärt er. Und 
die Lecks haben wahrscheinlich auch 
die Sauerstoffversorgung des Wassers 
beeinträchtigt, zumindest für eine kurze 
Zeit: „Wenn große Mengen anaerobes 
Gas auf einen Schlag in den Meeresbo­
den eindringen, saugen sie kurzzeitig 
den Sauerstoff aus dem umgebenden 
Wasser ab“, sagt Gregor Rehder. Gleich­
zeitig gibt er zu bedenken, dass es in den 
tieferen Teilen des Bornholm-Beckens 
ohnehin sauerstoffarme Bereiche gibt. 
Die dort lebenden Organismen hatten 
jedoch viel Zeit, sich an die Bedingun­
gen anzupassen. Fazit: Die genauen 
Auswirkungen eines solchen kurzfris­
tigen Sauerstoffabfalls sind unklar, aber 
Experten befürchten zumindest vorerst 
keine Katastrophe, schreibt Der Spiegel.

K. Ś.

Berechnungen zeigen, dass die Klimawirkung der Leckagen der beiden Pipelines unter der Ostsee mit dem Ausstoß von 7,5 Millionen Tonnen CO2 vergleichbar ist.
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Berechnungen zeigen, 
dass die Klimawirkung 
der Leckagen aus den 
beiden Gaspipelines 
unter der Ostsee mit 
dem Ausstoß von 7,5 
Millionen Tonnen CO₂ 
vergleichbar ist.

Alimenty na dziecko mieszkające za granicą. Obowiązek alimentacyjny, 
który obejmuje osobiste starania o utrzymanie i wychowanie uprawnio-
nego, a także pokrywanie kosztów związanych z utrzymaniem i wycho-
waniem, stanowi jeden z podstawowych prawnych obowiązków ciążących 
na rodzicach względem ich dziecka. 

Ze względu na nasilające się proce­
sy emigracyjne często dochodzi 

do sytuacji, w której rodzice dziecka 
zamieszkują w dwóch różnych pań­
stwach. W związku z tym pojawia się 
pytanie: czy dziecku mieszkającemu za 
granicą należą się alimenty od rodzica 
przebywającego w Polsce? Bez względu 
na miejsce zamieszkania dziecka ali­
menty należą się, jeżeli dziecko nie jest 
w stanie samodzielnie się utrzymywać. 
Zatem w momencie kiedy dziecko wy­
jedzie za granicę, np. do Republiki Fe­
deralnej Niemiec z jednym z rodziców, 
ustalony wcześniej prawnie obowiązek 
alimentacyjny nie ustaje.

Złożenie pozwu to konieczność
Egzekucja alimentów może nastąpić 

wyłącznie w oparciu o: wyrok rozwodo­
wy, wyrok zasądzający alimenty, wyrok 
obniżający alimenty, wyrok podwyższa­
jący alimenty, ugodę sądową, ugodę za­
wartą przed mediatorem sądowym, a na­
stępnie zatwierdzoną przez sąd. Zatem 
alimenty na dziecko należą się na pod­
stawie polskiego tytułu egzekucyjnego 
bez względu na to, gdzie mieszka dziec­
ko – czy w Polsce, czy w Niemczech. Jed­
nakże należy podkreślić, że koszty życia 
w Niemczech są wyższe niż koszty życia 
w Polsce, dlatego zazwyczaj alimenty 
zagraniczne są wyższe niż alimenty pol­
skie. Niemniej alimenty powinny być 
płatne w złotówkach, ewentualnie w in­
nej walucie, np. euro ale według śred­
niego kursu złotego w NPB względem 

tych walut. Należy podkreślić jednak, 
że aby dochodzić alimentów na dziecko 
mieszkające w Niemczech, należy zło­
żyć pozew. Pozew można złożyć albo 
w sądzie zagranicznym właściwym dla 
miejsca zamieszkania dziecka, albo w są­
dzie polskim. W momencie, w którym 
sprawa będzie się odbywać przed sądem 
polskim, należy podać miejsce zamiesz­
kania tego z opiekunów, który będzie 
zobowiązany do płacenia alimentów. 
Informujemy, że nie ma europejskiego 
nakazu w sprawie alimentów czy insty­
tucji podobnej do europejskiego nakazu, 
polski wyrok jest wykonywany na te­
rytorium Niemiec, tak samo jak wyrok 
zagraniczny może być wykonywany 
na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej.

Możliwość uchylenia obowiązku 
alimentacyjnego

Wysokość alimentów płaconych 
na dziecko mieszkające w Niemczech 

określana jest na podstawie takich 
samych czynników jak w przypadku 
alimentów zasądzonych na dziecko 
mieszkające w Polsce, tj. sumy uspra­
wiedliwionych potrzeb utrzymania 
i wychowania małoletniego dziecka, 
ze wskazaniem, że pod uwagę powin­
no się brać: wiek dziecka, stan zdrowia 
i jego zainteresowania oraz możliwości 
majątkowe i zarobkowe osoby, która zo­
stała zobowiązana do płacenia alimen­
tów na dziecko. Jednakże, tak jak zostało 
wspomniane powyżej, z uwagi na fakt, 
iż koszty życia są wyższe w Niemczech, 
a co za tym idzie, suma usprawiedliwio­
nych potrzeb utrzymania i wychowania 
dziecka wychodzi znacznie wyższa niż 
w Polsce, w konsekwencji wysokość 
alimentów zagranicznych jest wyższa 
niż wysokość alimentów polskich. Jak 
wynika z powyższego, wyjazd dziecka 
za granicę nie unieważnia w sposób 

automatyczny polskich tytułów egze­
kucyjnych oraz nie wyłącza obowiązku 
alimentacyjnego. Jednakże w sytuacji, 
w której dziecko w Niemczech skończy 
szkołę oraz podejmie się stałej pracy 
zarobkowej, tym samym usamodziel­
niając się, wówczas istnieje możliwość 
uchylenia obowiązku alimentacyjnego 
na dziecko, które przebywa poza gra­
nicami kraju. Sąd polski w takiej sytu­

acji nie posiada jurysdykcji, czyli nie 
posiada prawa do rozpoznania takiej 
sprawy. Pozew o uchylenie obowiąz­
ku alimentacyjnego złożony w sądzie 
polskim zazwyczaj podlega odrzuceniu 
bez jego merytorycznego rozpoznania. 
W związku z powyższym ww. pozew na­
leży składać do sądu właściwego według 
stałego miejsca zamieszkania dziecka. 

Łukasz Kuczyński / K. Ś.

Od lewej: Joanna Wrońska, Łukasz Kuczyński i Joanna Tokarska-Grzesik� Foto: KTGW

Alimenty na dziecko 
należą się na podstawie 
polskiego tytułu 
egzekucyjnego bez 
względu na to, gdzie 
mieszka dziecko 
– czy w Polsce, czy 
w Niemczech.

Zapytaj prawnika! Skorzystaj z fachowej 
pomocy prawnej

KTGW Kancelaria Radców Prawnych Kuczyński, Tokarska-Grzesik, Wrońska 
Spółka Komandytowo-Akcyjna z siedzibą w Opolu

Dotychczasowy adres: Plac Wolności 6, piętro 3., 45-018 Opole
Nowy adres od 1.10.2022 r.: ul. Jakuba Kani 8/1, 45-340 Opole 
Dotychczasowa strona internetowa to: kitg.pl 
Nowa strona internetowa w budowie: ktgw.pl
Numer kontaktowy: 505 983 977 
Adres mailowy do kontaktu to: wochenblatt@ktgw.pl
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1. Bundesliga: 9. seria spotkań

Remisowy hit w Dortmundzie
Szlagierem minionej kolejki nie-
mieckiej ekstraklasy była kon-
frontacja w Dortmundzie, gdzie 
miejscowa Borussia podejmowała 
Bayern München. Była to zatem po-
tyczka dwóch najlepszych zespołów 
1. Bundesligi minionego sezonu, 
które podchodziły do tego spotkania 
po bardzo udanych dla nich meczach 
w prestiżowej Lidze Mistrzów.

Przypomnijmy – dortmundczycy w 3. 
serii spotkań Champions League 

wygrali na wyjeździe z hiszpańską FC 
Sevilla 4-1, a Bawarczycy rozbili u siebie 
czeską Viktorię Pilsno 5-0 i z kompletem 
punktów przewodzą w swojej grupie. 
Jak się okazało, w pojedynku między 
nimi żadnej z drużyn już tak łatwo się 
nie grało. Mecz głównych kandydatów 
do tytułu mistrzowskiego był wyrówna­
ny i zakończył się remisem 2-2.

Goretzka napoczął, Modeste skończył
Przez ok. godzinę gry lepsze wrażenie 

sprawiali goście, którzy w 33. min objęli 
prowadzenie, kiedy zagranie Musiali 
na gola zamienił Goretzka. Od tego mo­
mentu Bawarczycy czuli się pewniej i, 
co za tym idzie, grali jeszcze ofensyw­
niej. Fakt ten w 53. min spuentowali 
zdobyciem drugiego gola autorstwa Sané 
(asysta Musiala). W tym momencie wy­
dawało się, że monachijczycy wygrają 
to spotkanie, bo nie zwykli wypuszczać 
z rąk dwubramkowej przewagi. Borussia 
jednak nie złożyła broni. Nie mając nic 
do stracenia, rzuciła się do ataku i w 74. 
min, po zagraniu Modestego, Maoukoko 
strzelił kontaktowego gola dla BVB. Tra­
fienie to dodało dortmundczykom nie 
tylko sił, ale i przekonania o możliwości 
odwrócenia losów spotkania. W efekcie 
podopieczni Edina Terzica zaczęli ob­
legać bramkę FCB. Przyjezdni jednak 
dobrze się bronili, a momentami szczę­
śliwie. Stawali się jednak coraz bardziej 
nerwowi, co w 90. min zakończyło się 
czerwoną kartką dla ofensywnego roz­
grywającego Bayernu Comana. Do tego 
arbiter spotkania do regulaminowego 
czasu gry dodał pięć minut. Pięć minut 
nadziei dortmundczyków na wyrów­
nanie, które wykorzystali. Dokładnie 
w 90+5. min po dośrodkowaniu Schlot­
terbecka Modeste uderzeniem głową 
wyrównał na 2-2 i ustalił wynik hitu 
11. kolejki. W ten sposób Borussia Do­
rtmund przerwała z monachijczykami 
serię siedmiu ligowych porażek. Jednak 
na pokonanie FCB w 1. Bundeslidze cze­
ka już od 10 listopada 2018 r.

„Czerwone Byki” znów zawiodły
Wciąż rozczarowuje czwarty ze­

spół poprzedniego sezonu – RB Leip­
zig. Saksończycy w minionej kolejce 
nieoczekiwanie stracili dwa punkty 
w Mainz, gdzie zaledwie zremisowali 
1-1 z przeciętnym 1. FSV. Gospoda­
rze od początku meczu bez komplek­
sów atakowali i na przerwę schodzili, 
prowadząc zasłużenie 1-0. Gola dla 
Moguncji po zagraniu Stacha zdobył 
w 45. min Ingvartsen. Po zmianie stron 
przyjezdni grali bardziej zdecydowa­
nie i ofensywniej. Dzięki temu na 10 
minut przed końcem potyczki strzelili 
wyrównującą bramkę, którą strzałem 
głową po dośrodkowaniu Halstenberga 
na swoim koncie zapisał Nkunku. Mainz 
zatem pozostaje w obecnych rozgryw­
kach bez wygranej na własnym terenie 
i od czterech kolejek czeka na wywalcze­
nie kompletu oczek. „Czerwone Byki” 
z kolei nie wygrały jeszcze w obecnych 
rozgrywkach na wyjeździe, co na pewno 
nie pomaga temu zespołowi wskoczyć 
do czołówki tabeli walczącej o medale.

Remisem 1-1 zakończył się również 
bój w Augsburgu, gdzie gospodarze po­
dejmowali VfL Wolfsburg. Przed me­
czem trudno było wskazać faworyta. 
Wielu fachowców stawiało na remis i, 
jak się okazało, mieli rację. Augsburczy­
cy rozpoczęli potyczkę od zdecydowa­

nego natarcia, ale na przerwę schodzi­
li, przegrywając 0-1. Goście bowiem 
skutecznie się bronili i w odpowiednim 
momencie zaatakowali, obejmując dzię­
ki temu prowadzenie. Konkretnie w 27. 
min, kiedy zagranie Baku na gola dla 
„Wilków” zamienił Gerhardt. Po zmianie 
stron defensywa VfL nie była już tak 
szczelna, bo w 55. min Gumnemu udało 
się zdobyć dla FCA bramkę, jak się oka­
zało, na wagę remisu. Augsburg zatem 
do czterech spotkań przedłużył serię 
bez ligowej porażki, ale stracił pierwsze 
punkty po trzech wygranych z rzędu, 
a z VfL wygrał w 1. Bundeslidze tylko 
raz w minionych dziesięciu spotkaniach. 
Wolfsburg natomiast w czterech ostat­
nich meczach w niemieckiej ekstraklasie 
przegrał tylko raz, ale nie rozpieszcza 
swoich kibiców, grając nudny, defen­
sywny futbol.

Füllkrug znów trafił
Coraz lepiej prezentuje się benia­

minek rozgrywek – Werder Bremen, 
a przede wszystkim jego bardzo groźny 
duet napastników – Ducksch (znako­
micie asystuje) oraz najskuteczniejszy 
obecnie piłkarz w niemieckiej ekstrakla­
sie Füllkrug. Obaj snajperzy w minionej 
serii spotkań poprowadzili team znad 
Wesery do wygranej 2-1 na trudnym 
terenie w Sinsheim z TSG 1899 Hof­
fenheim. Obaj też wpisali się na listę 
strzelców. Pierwszy w 18. min wysunął 
bremeńczyków na prowadzenie, finali­
zując zagranie Füllkruga, który z kolei 
w 87. min strzelił dla Werderu z rzu­
tu karnego zwycięską bramkę za faul 
na Weiserze. Miejscowi, choć częściej 
strzelali na bramkę (17-8), zdołali w tym 
meczu tylko raz umieścić piłkę w siatce 
gości. Sztuka ta udała się Dabburowi 
w 32. min (asysta Geiger). „Zielono­
-biali” wygrali zatem w niemieckiej 
ekstraklasie z „Hoffe” pierwszy raz 
od czterech potyczek. Jednocześnie Wer­
der do trzech przedłużył serię meczów 
bez ligowej porażki, zwyciężając w tym 
czasie dwukrotnie. TSG z kolei od trzech 
kolejek czeka na wygraną, zdobywając 
w tych potyczkach tylko dwa punkty.

W przeciwieństwie do Werderu nie 
popisał się drugi z tegorocznych benia­
minków rozgrywek – FC Schalke 04. 

Team z Gelsenkirchen uległ bowiem 
w Leverkusen aż 0-4. Gospodarzy 
do tego meczu poprowadził nowy tre­
ner, słynny Xabi Alonso, który w mi­
nionym tygodniu na tym stanowisku 
zmienił Gerarda Soane. „Aptekarze” 
od pierwszych minut spotkania zdecy­
dowanie przeważali, a swoją dominację 
po raz pierwszy podpisali zdobyciem 
gola w 38. min, kiedy po zagraniu An­
dricha do siatki gości piłkę skierował 
Diaby. 180 sek. później, po akcji Dia­
by’ego, Frimpong podwyższył na 2-0. 
Po zmianie stron nadal trwała nawał­
nica gospodarzy, którzy w 53. min 
prowadzili już 3-0, a na listę strzelców 
ponownie wpisał się Frimpong i znów 
asystował mu Diaby. Od tego momen­
tu miejscowi zwolnili, pilnowali ko­
rzystnego dla siebie wyniku i czekali 
na moment, w którym będą mogli 
skutecznie skontrować. Moment taki 
nastąpił w 90. min, kiedy po podaniu 
Adli Paulinho ustalił wynik zawodów 
na 4-0 dla Bayeru 04. Xabi Alonso mógł 
zatem świętować swój udany debiut 
w roli szkoleniowca „Farmaceutów”, 
którzy wygrali pierwszy ligowy mecz 
od czterech kolejek. FC Schalke nato­
miast poniosło trzecią z rzędu porażkę 
w spotkaniu o ligowe punkty, a na po­
konanie Leverkusen w meczu 1. Bun­
desligi czeka od siedmiu pojedynków. 
Dokładnie od 25 lutego 2018 r.

Sensacja w Bochum
Mało kto się spodziewał, że outsider 

tabeli VfL Bochum pokona u siebie 
Eintracht Frankfurt i odniesie pierwsze 
ligowe zwycięstwo w bieżącym sezonie, 
a jednak! W Bochum doszło do sensacji. 
Team z Zagłębia Ruhry przeciwstawił 
lepiej wyszkolonym technicznie gościom 
z Hesji ogromne serce do walki i nieustę­
pliwość. Mimo to po pierwszej bezbram­
kowej połowie sądzono, że w drugich 
45 minutach frankfurtczycy poradzą 
sobie z VfL. Tak się jednak nie stało. 
W 71. min gospodarze przeprowadzili 
atak, który otworzył wynik spotkania, 
bo podanie Förtsera na bramkę dla VfL 
zamienił P. Hofmann. „Orły” po stracie 
gola rzuciły się do ataku, chcąc jak naj­
prędzej wyrównać i… w 87. min prze­
grywały już 0-2. Tym razem po zagraniu 
Förstera defensor Eintrachtu Ndicka 
wepchnął piłkę do własnej siatki. Wynik 
spotkania ustalił natomiast w 90+1. min 
najlepszy zawodnik tego pojedynku – 
Förster, puentując akcję Antwi-Adjei. 
Frankfurt zatem, licząc mecze w Lidze 
Mistrzów i w niemieckiej ekstraklasie, 
poniósł pierwszą porażkę od pięciu spo­
tkań, z których wygrał cztery.

Klęski 2-5 w Mönchengladbach 
z miejscową Borussią doznało 1. FC 
Köln, choć do 45. min nic nie wska­
zywało na tak wysoką przegraną „Ko­
złów”. Miejscowi w 27. min za sprawą 
Friedricha (asysta J. Hofmann) objęli 

prowadzenie, ale dobrze prezentujący 
się kolończycy wyrównali 3 minuty 
później uderzeniem z rzutu karnego 
Kainza. Zwrot nastąpił w 1. min doli­
czonego czasu gry pierwszej połowy 
(45+1.), kiedy Kainz w polu karnym 
własnego zespołu sfaulował rozgrywa­
jącego Borussii – J. Hofmanna. Arbiter 
podyktował rzut karny dla gospoda­
rzy, a do tego pokazał czerwoną kartkę 
Kainzowi, który musiał opuścić plac 
gry. „Jedenastkę” na drugą bramkę dla 
Mönchengladbach zamienił Benseba­
ini i pierwsza połowa zakończyła się 
prowadzeniem „Źrebaków” 2-1. Dwie 
minuty po przerwie było już 3-1, bo za­
granie Weigla na gola zamienił Stindl. 
1. FC Köln jednak, pomimo że grało 
w dziesiątkę, próbowało nawiązać rów­
norzędną walkę z rywalem. Zapłaciło za 
to jednak w 71. min utratą 4. bramki, 
którą po podaniu J. Hofmanna strzelił 
Bensebaini. Dopiero w tym momencie 
Borussia zwolniła. Fakt ten w 83. min 
wykorzystali przyjezdni, a dokładnie 
Huseinbasic, po strzale którego goście 
przegrywali 2-4. Ostatnie słowo w tym 
spotkaniu należało jednak do pod­
opiecznych Daniela Farke. Konkretnie 
do Thurama, który w ostatnich sekun­
dach pojedynku (90+1.), po zagraniu 
Plei ustalił wynik zawodów na 5-2 dla 
Borussii, która pokonała kolończyków 
po serii trzech ligowych porażek.

Lider górą w Stuttgarcie
Nie zawiódł przodownik tabeli – 1. 

FC Union Berlin. „Żelaźni” w minio­
nej serii spotkań po punkty wybrali 
się do Stuttgartu, gdzie zwyciężyli 1-0 
i umocnili się w fotelu przodownika 
stawki. Pierwsza odsłona nie zachwy­
ciła, oba teamy grały zbyt ostrożnie 
i zachowawczo. Po przerwie mecz się 
ożywił, ale też zaczęto grać na grani­
cy przepisów. Dlatego „posypały się” 
żółte kartki, a nawet czerwona, którą 
w 83. min ujrzał napastnik gospodarzy 
– Guiarassy. Wcześniej jednak, bo w 77. 
min, ekipa z Berlina objęła prowadzenie, 
kiedy po dośrodkowaniu Giesselman­
na Jaeckel uderzeniem głową umieścił 
piłkę w siatce VfB. 120 sekund później 
mógł być remis 1-1. Tak się jednak nie 
stało, bo po strzale Mavropanosa futbo­
lówka zatrzymała się na słupku bram­
ki gości. VfB Stuttgart pozostaje zatem 
jedyną drużyną w bieżącym sezonie 
1. Bundesligi, która nie zaznała smaku 
zwycięstwa. Do tego ekipa ze Szwabii 
nigdy w historii pierwszoligowych po­
tyczek (pięć spotkań) nie pokonała 1. 
FC Union.

Remisem 2-2 zakończył się natomiast 
mecz w Berlinie, gdzie inny stołeczny 
team, Hertha BSC, podejmował SC Fre­
iburg. Wyżej notowani w tabeli goście 
uchodzili za faworyta tej konfrontacji. 
Oni też pierwsi skutecznie zaatakowali, 
obejmując w 22. min prowadzenie, kie­

dy akcję Doana właściwie spuentował 
Kyereh. „Stara Dama” po stracie gola 
grała agresywniej i ofensywniej. Dzięki 
temu w 34. min wywalczyła rzut karny 
(za zagranie ręką), który na wyrównu­
jącą bramkę zamienił Lukebakio, a jego 
zespół, zachęcony powodzeniem, nadal 
grał odważnie. Taktyka ta przyniosła 
w 61. min miejscowym drugie trafienie, 
bo po zagraniu Richtera Serdar umieścił 
piłkę w siatce SCF i berliński team nie­
oczekiwanie objął prowadzenie 2-1. Ba­
deńczycy jednak nie złożyli broni. Rzu­
cili się do natarcia, które przyniosło im 
w 78. min gola wyrównującego na 2-2. 
Jego autorem był Schade, a asystentem 
Keitel. Dzięki temu freiburczycy, licząc 
mecze w 1. Bundeslidze i w Lidze Eu­
ropy, są niepokonani od dziesięciu po­
jedynków, z których siedem rozegrali 
w niemieckiej ekstraklasie. Hertha BSC 
natomiast do pięciu przedłużyła serię 
potyczek bez porażki, ale cztery ostatnie 
spotkania zremisowała.

Krzysztof Świerc

Anthony Modeste w ostatnich sekundach meczu z Bayernem München zdobył wyrównującego gola dla Borussii 
Dortmund.� Foto: www.newsingermany.com

Nowy trener Bayeru 04 Leverkusen Xabi Alonso swoją pracę w Bundeslidze rozpoczął od efektownego zwycięstwa 
4-0 jego podopiecznych z FC Schalke 04.� Foto: www.elpais.com

Borussia Dortmund 
przerwała z Bayernem 
serię siedmiu 
ligowych porażek, 
ale na pokonanie 
monachijczyków w 1. 
Bundeslidze czeka już 
od 10 listopada 2018 r.

Dokumentacja kolejki
�� Hoffenheim – Bremen 1-2 (1-1)
�� Leverkusen – Schalke 04 4-0 (2-0)
�� Mainz 05 – Leipzig 1-1 (1-0)
�� Bochum – Frankfurt 3-0 (0-0)
�� Augsburg – Wolfsburg 1-1 (0-1)
�� Dortmund – München 2-2 (0-1)
�� M’gladbach – Köln 5-2 (2-1)
�� Hertha BSC – Freiburg 2-2 (1-1)
�� Stuttgart – Berlin 0-1 (0-0)

Tabela:
1.	 Berlin.......................9.........20.......... 16-6
2.	 Freiburg...................9.........18.......... 14-8
3.	 München.................9.........16.......... 25-8
4.	 Dortmund................9.........16........ 13-12
5.	 Bremen....................9.........15........ 20-14
6.	 M‘gladbach..............9.........15........ 16-12
7.	 Hoffenheim.............9.........14........ 14-10
8.	 Frankfurt.................9.........14........ 16-16
9.	 Köln.........................9.........13........ 16-15

10.	 Augsburg.................9.........13.......... 9-13
11.	 Leipzig.....................9.........12........ 14-13
12.	 Mainz 05..................9.........12.......... 9-13
13.	 Wolfsburg................9...........9.......... 9-15
14.	 Hertha BSC..............9...........8........ 10-12
15.	 Leverkusen..............9...........8........ 13-16
16.	 Schalke 04...............9...........6........ 10-21
17.	 Stuttgart..................9...........5.......... 9-14
18.	 Bochum...................9...........4.......... 8-23

Program następnej kolejki
�� Schalke 04 – Hoffenheim
�� Frankfurt – Leverkusen
�� Wolfsburg – M’gladbach
�� Stuttgart – Bochum
�� Bremen – Mainz 05
�� Leipzig – Hertha BSC
�� Koeln – Augsburg
�� Berlin – Dortmund
�� München – Freiburg
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2. Bundesliga: 11. seria spotkań

Hamburg zatrzymany
W minionej kolejce lider tabeli Hamburger SV tylko zremisował u siebie 
z tegorocznym beniaminkiem rozgrywek 1. FC Kaiserslautern 1-1. Mimo 
to ekipa znad Łaby pozostała w fotelu przodownika stawki, ale po raz 
pierwszy od pięciu kolejek nie odniosła zwycięstwa.

A po pierwszej połowie wydawało się, 
że goście nie mają większych szans. 

Owszem, ambitnie walczyli, ale stroną 
kontrolującą wydarzenia na murawie 
byli faworyzowani gospodarze, któ­
rzy po kilku zmarnowanych okazjach 
bramkowych od 24. min prowadzili 1-0. 
Gola dla HSV zdobył Glatzel. W tym 
momencie sądzono, że kolejne trafienia 
dla HSV są jedynie kwestią czasu. Tym­
czasem w grę hamburczyków wdarła się 
większa zachowawczość i niedokładność. 
„Kaisersi” natomiast z każdą kolejną mi­
nutą nabierali wiary, że znad Łaby nie 
muszą wracać na tarczy. Od tego mo­
mentu bardzo groźnie atakowali, a gol­
kiper Hamburga miał sporo pracy. Mimo 
to w 81. min mogło, a nawet powinno być 
2-0 dla hamburczyków, jednak napast­
nik miejscowych Kittel nie wykorzystał 
rzutu karnego! Jego uderzenie obronił 
bramkarz 1. FCK – Luthe. Co gorsza dla 
HSV, już minutę później zmarnowany 
„karniak” zemścił się na miejscowych. 
Przyjezdni bowiem zdecydowanie natarli, 
wykorzystując dekoncentrację w szere­
gach gospodarzy, i Lobinger wyrównał 
na 1-1, ustalając wynik spotkania. Dzięki 
temu 1. FC Kaiserslautern do siedmiu 
przedłużyło serię spotkań bez porażki, 
remisując jednak sześć ostatnich meczów.

„Liliowi” nie zwalniają
Kolejny komplet punktów do swojego 

konta dopisał wicelider tabeli i ostatni li­
gowy pogromca lidera z Hamburga – SV 
Darmstadt 98. „Liliowi” w szlagierze mi­
nionej kolejki wygrali u siebie z solidną 

Fortuną Düsseldorf 1-0. Oceniając prze­
bieg tego spotkania – sprawiedliwszy 
byłby remis. Oba zespoły były podobny 
procent gry w posiadaniu piłki i odda­
ły po 12 strzałów na bramkę. Szczęście 
jednak było po stronie gospodarzy, 
którzy w 73. min zdobyli gola na wagę 
wygranej – uderzeniem głową strzelił 
go Pfeiffer. Dzięki temu SV Darmstadt 
98 odniosło trzecie z rzędu ligowe zwy­
cięstwo i w meczach o punkty 2. Bun­
desligi jest niepokonane od dziesięciu 
kolejek. Należy przypomnieć, że jedynej 
porażki w obecnych rozgrywkach team 
z Hesji doznał w inauguracji rozgrywek, 
ulegając w Regensburgu tamtejszemu 
Jahn. Fortuna natomiast nie wykorzy­
stała szansy doszlusowania do ścisłej 
czołówki tabeli, a jednocześnie poniosła 
z SVD pierwszą porażkę w 2. Bundesli­
dze po serii czterech zwycięstw.

Paderborn górą w Rostocku
Po dwóch porażkach z rzędu 

przebudził się SC Paderborn, który 

do niedawna przewodził niemieckiej 
ekstraklasie. Podopieczni urodzonego 
w Gliwicach trenera Lukasa Kwaśnioka 
w 11. serii spotkań wygrali 3-0 w Ros­
tocku z zawsze groźną przed własną 
publicznością Hansą. Goście od pierw­
szych sekund spotkania dominowali 
na placu gry i od 19. min, po trafieniu 
Schallenberga, prowadzili 1-0. Od tego 
momentu team z Westfalii prezento­
wał się jeszcze korzystniej, ale dopiero 
w 80. min swoją przewagę „podpisał” 

zdobyciem drugiego gola, którego au­
torem był Leipertz. Strata tej bramki 
podcięła skrzydła ambitnie grającej 
Hansie, 8 minut później straciła ona 
3. gola, którego na swoim koncie zapisał 
Pieringer. Tym samym Hansa od dwóch 
spotkań czeka na wywalczenie komple­
tu oczek. Ba, ekipa z Rostocka po raz 
ostatni w meczach niemieckiej drugiej 
ligi pokonała SC Paderborn 5 kwietnia 
2007 r. (7 spotkań).

Krzysztof Świerc

Piłkarze 1. FC Kaiserslautern przerwali liderowi tabeli Hamburgerowi SV serię pięciu zwycięstw z rzędu.
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Kolejny komplet 
punktów do swojego 
konta dopisał wicelider 
tabeli i ostatni ligowy 
pogromca lidera 
z Hamburga – SV 
Darmstadt 98.

Dokumentacja kolejki
�� Bielefeld – Karlsruhe 1-2 (0-1)
�� Regensburg – Fürth 2-2 (1-1)
�� Darmstadt – Düsseldorf 1-0 (0-0)
�� Rostock – Paderborn 0-3 (0-1)
�� Braunschweig – St. Pauli 2-1 (0-0)
�� Hamburg – K’lautern 1-1 (1-0)
�� Heidenheim – Hannover 2-1 (1-0)
�� Nürnberg – Kiel 2-3 (1-0)
�� Sandhausen – Magdeburg 1-0 (0-0)

Tabela
1.	 Hamburg...............11.........25.......... 17-7
2.	 Darmstadt.............11.........24........ 20-11
3.	 Paderborn..............11.........22........ 29-12
4.	 Heidenheim...........11.........20.......... 16-8
5.	 Düsseldorf.............11.........17........ 20-14
6.	 Karlsruhe...............11.........17........ 20-15
7.	 Hannover...............11.........17........ 19-16
8.	 K‘lautern................11.........16........ 20-17
9.	 Kiel........................11.........16........ 20-22

10.	 Rostock..................11.........13........ 10-17
11.	 Sandhausen...........11.........12........ 12-14
12.	 Braunschweig........11.........12........ 13-21
13.	 Regensburg...........11.........12.......... 9-17
14.	 St. Pauli.................11.........11........ 15-17
15.	 Magdeburg............11.........10........ 13-23
16.	 Nürnberg...............11.........10........ 11-21
17.	 Fürth.....................11...........9........ 15-20
18.	 Bielefeld................11...........8........ 14-21

Program następnej kolejki
�� Fürth – Rostock
�� St. Pauli – Hamburg
�� Düsseldorf – Nürnberg
�� Karlsruhe – Darmstadt
�� Magdeburg – Braunschweig
�� Hannover – Bielefeld
�� Paderborn – Sandhausen
�� Kiel – Heidenheim
�� K’lautern – Regensburg

Formuła 1: Max Verstappen obronił mistrzowski tytuł

Deszcz rozmył emocje
Kibice w Japonii byli zadowoleni, 
bo po trzech latach cyrk F1 wrócił 
na tor Suzuka. Tor, na którym już 
kilkanaście razy kierowcy pieczę-
towali mistrzowski tytuł. Liczono, 
że tak będzie i tym razem, bo Max 
Verstappen był faworytem wyścigu. 
Niestety emocje zostały mocno sto-
nowane z powodu opadów deszczu, 
który ograniczył widoczność, zarów-
no dla kibiców, jak i dla kierowców. 

Finalnie jednak kibice dostali to, 
na co czekali, bo Holender obronił 

tytuł. Przed rokiem Max Verstappen 
wywalczył mistrzostwo w niesamowi­
tych okolicznościach. Walka z Lewisem 
Hamiltonem była zacięta i trwała niemal 
do ostatnich metrów ostatniego wyścigu. 
W tym sezonie emocje były zdecydowa­
nie mniejsze, bo mimo początkowych 
problemów przewaga Red Bulla była 
ogromna. Pomimo tego same okolicz­
ności ogłoszenia finalnego triumfu były 
emocjonujące. 

To jedno okrążenie
Zaczęło się od świetnego początku 

Holendra, który w sobotę wygrał kwali­
fikację, wyprzedzając Charles’a Leclerca 
o zaledwie jedną setną sekundy. Setne 
sekundy decydowały także na starcie, 
który w wykonaniu mistrza był znako­
mity. Kierowca Red Bulla wyskoczył 
jak z procy i „przepchnął się” na pierw­
szych zakrętach obok rywala. Dzięki 
temu kiedy już po paru minutach wyścig 
został przerwany, zjechał do boksów 
na pierwszym miejscu. Później kibiców 
czekała dość długa przerwa i oczekiwa­
nie na ewentualny start wyścigu. Osta­

tecznie okazało się, że uda się nieco się 
pościgać, ale jeżeli chodzi o kierowcę 
z Holandii, to wyścig nie miał żadnych 
emocji. Max Verstappen odjechał rywa­
lom i pewnie pojechał po zwycięstwo. 
Na mecie świętował wygraną na Suzuce 
i odpowiadał na pytania o obronę tytu­
łu. Nagle po paru sekundach i decyzji 
sędziów (5 sek. kary i spadek o jedną 
pozycję Charlesa Leclerca) okazało 
się, że przypieczętował mistrzowski 
tytuł. – To szalone uczucie. Mam bar­
dzo mieszane emocje. Co za rok, to coś 
niesamowitego. Po ubiegłym sezonie 
w ogóle nie mógłbym sobie tego wy­
obrazić. Walczyliśmy wtedy do samego 
końca, a pomimo tego przygotowaliśmy 
na ten rok tak wspaniały bolid. Jestem 

wdzięczny każdemu, kto przyczynił się 
do tego sukcesu – skomentował swój 
nieoczekiwany sukces Max Verstappen. 

Jak Vettel
Holender swoje drugie mistrzo­

stwo świętował dokładnie 11 lat temu 
po tym, kiedy dublet przyklepał na tym 
samym torze Sebastian Vettel. Nie przez 
przypadek wspominamy niemieckiego 
kierowcę, bo to jego (i Michaela Schu­
machera) rekord 13 wygranych ściga 
Max Verstappen. Kierowca Red Bulla 
ma w tym sezonie już 12 wygranych 
na koncie i 4 okazje, by pobić rekord. 
Wspomniany niemiecki kierowca był 
też autorem jednego z najciekawszych 
pojedynków, bo niemal do linii mety 

gonił go Fernando Alonso. Był tylko 
jeden lepszy pojedynek na torze. Toczyli 
go Charles Leclerc męczący się na zu­
żytych oponach i Sergio Pérez, który 
łykał sekundy na ostatnich okrążeniach. 
Na mecie był tuż za rywalem z Monako, 
ale ten broniąc się, wyjechał poza tor 
i dostał karę 5 sekund, tracąc 2. miej­
sce na mecie i w klasyfikacji generalnej. 
Warto także wspomnieć o pierwszych 
punktach w sezonie Nicolasa Latifiego 
i krótkim momencie, kiedy na pierw­
szym miejscu w wyścigu jechał Mick 
Schumacher.

Zasady (nie) obowiązują
Najgorszy był jednak fakt, że niezro­

zumiałe przepisy mocno popsuły zabawę 
na torze Suzuka. Wszystko ze względu 
na to, że do końca były wątpliwości, ile 
punktów dostanie Max Verstappen za 
wygraną. Nawet komentatorzy mieli 
wątpliwości co do systemu przyznawania 
punktów. Po pierwsze, były niejasności, 
jak liczyć procentowe okrążenia (przeje­
chano finalnie 28 z 53). Po drugie, kie­
dy w ogóle ten procent ma znaczenie. 
Bo przecież wyścig zakończył się flagą 
z szachownicą, a wówczas stosowny 
przepis nie obowiązuje. – Myślę, że jest 
to błąd. Jest to błąd, który nie został 
dobrze naprawiony po zeszłorocznym 
wyścigu na Spa. Byliśmy przekonani, 
że jedynie po przejechaniu 75% dystansu 
wyścigu zostaną przyznane pełne punk­
ty. Myśleliśmy, że otrzymamy zmniej­

szoną pulę. Jednak ostatecznie manewr 
Checo i Charles’a dał Maxowi mistrzo­
stwo. Więc była to niespodzianka, ale za 
to jaka fantastyczna – mówił po wyścigu 
Christian Horner, szef Red Bulla. Jesz­
cze większą grandą okazały się przepisy 
dotyczące bezpieczeństwa, i to na torze, 
na którym osiem lat wcześniej w tra­
gicznym wyścigu zmarł Jules Bianchi. 
Teraz podczas usuwania uszkodzonego 
bolidu Carlosa Sainza z toru obsługa 
wjechała tam dźwigiem. – Straciliśmy 
Jules’a osiem lat temu w podobnych wa­
runkach, z dźwigiem na torze w żwirze. 
Nie rozumiem, jak osiem lat później 
w podobnych warunkach wciąż możemy 
zobaczyć dźwig, nawet nie na żwirze, 
ale na linii wyścigowej. Gdybym stracił 
kontrolę w podobny sposób jak Carlos 
na poprzednim okrążeniu… Jechałem 
200 km/h, ale to nie ma znaczenia, na­
wet gdybym jechał 100 km/h, stracił 
kontrolę i uderzył w 12-tonowy dźwig, 
teraz byłbym martwy – stwierdził ner­
wowy Pierre Gasly.

Rafał Kempa

Max Verstappen obronił tytuł mistrza świata.� Foto: www.gq.com

Pierwsza trójka Grand Prix Japonii
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Czas/strata

1. Max Verstappen Holandia Red Bull Racing-RBPT 3:01:44.004
2. Sergio Pérez Meksyk Red Bull Racing-RBPT +27.066
3. Charles Leclerc Monako Ferrari +31.763

Pierwsza trójka klasyfikacji kierowców
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Punkty

1. Max Verstappen Holandia Red Bull 366
2. Sergio Pérez Meksyk Red Bull 253
3. Charles Leclerc Monako Ferrari 252

Pierwsza trójka 
klasyfikacji konstruktorów
Msc. Stajnia Punkty

1. Red Bull Racing-RPBT 619
2. Ferrari 454
3. Mercedes 387
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dank finanzieller Förderung des 
Ministeriums für Inneres und 
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Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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Chelsea will Leipziger Spieler 
Nicht nur Christopher Nkunku 

könnte von RB Leipzig zum FC Chelsea 
wechseln, denn der englische Klub zeigt 
weiterhin Interesse an Josko Gvardiol, 
berichtet The Telegraph. Chelsea bereitet 
Berichten zufolge eine Transferoffensive 
vor dem Transferfenster im nächsten 
Sommer vor. Nach neuesten Informa­
tionen haben sich die Londoner bereits 
mit RB Leipzig auf den Kauf von Chris­
topher Nkunku geeinigt. Sein Wechsel 
soll nach dem Ende der laufenden Sai­
son erfolgen und die Ablösesumme soll 
60 Millionen Euro betragen. Nachdem 
er die medizinischen Tests bestanden 
hat, hat der Franzose inzwischen einen 
Vorvertrag unterzeichnet. Gleichzeitig 
arbeiten die Engländer weiter an einem 
Transfer von Josko Gvardiol, der wäh­
rend des abgeschlossenen Fensters einer 
der Kandidaten für eine Verstärkung in 
der Abwehr war. Damals konnte keine 
Einigung erzielt werden und das Ge­
schäft kam nicht zustande. Der Kroate 
hat sich stattdessen dafür entschieden, 
einen neuen Vertrag bei den Sachsen zu 
unterschreiben, der ihn bis Mitte 2027 
bindet. Der Telegraph indes behauptet, 

dass in seinem Vertrag eine 50-Millio­
nen-Euro-Klausel enthalten ist, die der 
FC Chelsea zu aktivieren beabsichtigt. 
Die Informationen über die Klausel 
wurden von der Geschäftsführung von 
RBL nicht bestätigt, sodass diese Be­
richte mit Vorsicht zu genießen sind. Es 
besteht jedoch kein Zweifel, dass der FC 
Chelsea einen Platz für Josko Gvardiol 
in seinen Reihen sieht. Zur Erinnerung: 
Die Abwehrreihe des Londoner Klubs 
wurde im Sommer durch Wesley Fofana 
und Kalidou Koulibaly ergänzt. Die in 
die Jahre gekommenen Spieler Thiago 
Silva und César Azpilicueta könnten 
sich womöglich in naher Zukunft vom 
Verein verabschieden und der 20-jährige 
Josko Gvardiol wäre dann der Ersatz für 
einen der beiden.

BVB interessiert sich für Keïta
Der Spielmacher des FC Liverpool, 

Naby Keïta, steht im Visier von Borus­
sia Dortmund. Der BVB wäre an einer 
Übernahme des Spielers interessiert, 
wenn dieser seinen im Juni auslaufen­
den Vertrag nicht verlängert. Dortmund 
ist jedoch einer von mehreren europä­
ischen Vereinen, die die Situation von 

Naby Keïta beim FC Liverpool beobach­
ten. Über den Guineer wurde in letzter 
Zeit viel spekuliert, da sein Vertrag mit 
Liverpool bereits im Juni 2023 ausläuft 
und nicht bekannt ist, ob beide Seiten 
für eine Verlängerung offen sind. Naby 
Keïta könnte ein ideales Ziel für die 
Borussia sein, wenn Jude Bellingham 
den Verein verlässt, was wahrschein­
lich das heißeste Thema des nächsten 
Transferfensters sein wird. Praktisch alle 
europäischen Spitzenklubs bekunden 
ihr Interesse an ihm, sodass sich der 
BVB möglicherweise nach einem Ersatz 
umsehen muss: „Borussia Dortmund ist 
einer von drei bis vier Klubs in Europa, 

die an Naby Keïta interessiert sind, falls 
er ablösefrei wird. Seine Situation in 
Liverpool ist jedoch noch offen. Naby 
will die Garantie eines neuen Vertrags, 
also wird eine Entscheidung in den 
kommenden Monaten getroffen wer­
den“, behaupten einige Medien. Naby 
Keïta hat in seiner Karriere bereits in 
der deutschen Bundesliga gespielt. Ins­
besondere in der Mannschaft von RB 
Leipzig glänzte er, sodass eine Rück­
kehr nach Deutschland für ihn die ideale 
Lösung sein könnte, um nach einem 
etwas enttäuschenden Abenteuer in der 
englischen Premier League an die besten 
Jahre seiner Karriere anzuknüpfen.

Wirtz im Visier der Bayern
Der FC Bayern München hat den 

Spieler Florian Wirtz von Bayer 04 Le­
verkusen nicht vergessen, sodass ein 
Wechsel des deutschen Fußballjuwels in 
die Allianz-Arena im nächsten Sommer 
ein heißes Thema sein könnte. Derzeit 
pausiert Florian Wirtz verletzungsbe­
dingt seit März 2022. Er zog sich einen 
Kreuzbandriss zu und kämpft momen­
tan gegen die Zeit, um an der Weltmeis­
terschaft teilnehmen zu können, auch 

wenn dies keine leichte Aufgabe sein 
wird. Zwar verlängerte der vierfache 
deutsche Meister kürzlich seinen Ver­
trag beim Werksklub bis zum 30. Juni 
2027, doch sollte Bayer 04 Leverkusen 
die Champions-League-Qualifikation 
für die Saison 2023/2024 verpassen, 
wovon derzeit nicht auszugehen ist, 
wäre dem Vernehmen nach ein Trans­
fer denkbar – und zwar für weniger als 
die bislang kolportierten 100 Millio­
nen Euro. Angeblich haben die Bayern 
den Youngster sogar aufgefordert, sich 
bei ihnen zu melden, falls er zu einem 
besseren Verein wechseln möchte. Ein 
kluger Schachzug, denn der äußerst ta­
lentierte Spieler steht seit einiger Zeit 
auch auf dem Radar von Real Madrid 
und dem FC Barcelona. Florian Wirtz, 
dessen Berater in der Vergangenheit 
bereits geheime Gespräche mit Bayern 
München geführt haben sollen, erzielte 
in 78 Spielen für Bayer 04 Leverkusen 
19 Tore und gab 22 Vorlagen. Der FC 
Bayern möchte auch Konrad Laimer, 
dessen Vertrag bei RB Leipzig am Ende 
dieser Saison ausläuft, im Sommer 2023 
übernehmen.

Krzysztof Świerc

Rund um den deutschen Fußball

Christopher Nkunku� Foto: Steffen Proessdorf/Wikipedia

Przed nami niezwykle emocjonujące 
futbolowe miesiące – ruszyła runda 

jesienna 1. Bundesligi i 2. Bundesligi se­
zonu 2022/2023, a do tego w listopadzie 
wystartują Mistrzostwa Świata w Piłce 
Nożnej w Katarze. W związku z tym 
na łamach „Wochenblatt.pl” rozpoczy­
namy nasz tradycyjny Konkurs z Bun­
desligą, który potrwa do końca stycznia 
2023 r. UWAGA! Po raz pierwszy w hi­
storii w trakcie naszego konkursu będzie 
też można typować wyniki reprezentacji 
Niemiec na mundialu! Współorganiza­
torem i głównym sponsorem konkursu 
jest firma APN, która ufundowała trzy 
bardzo atrakcyjne nagrody. 

Punktacja
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra­
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 

bo najczęściej będzie polegało na wyty­
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na­
stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo­
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
W co drugim kuponie w miejsce pierw­
szego pytania zamieścimy pytanie bonu­
sowe od sponsora oznakowane literami 
APN (w nawiasie). Trafna odpowiedź 

na nie zawsze nagradzana będzie 30 
punktami! Oznacza to, że maksymal­
na tygodniowa zdobycz z pytaniem 
bonusowym wyniesie 37 pkt (30 pkt za 
odpowiedź na pierwsze pytanie, 4 pkt za 
drugie, 2 pkt za trzecie i 1 pkt za trafną 
odpowiedź na czwarte pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Weź udział w XXIII Konkursie z Bundesligą i mundialem, i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę APN.
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XXIII edycja

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 11/1592,  
termin nadsyłania rozwiązań – 21.10.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#Praca w niemieckiej firmie APN Personal Service GmbH

Dołącz do naszego zespołu!  |  www.apnpraca.pl  |  +48 696 309 309

Fabryka opakowań farmaceutycznych  
oraz wiele innych ofert!
Zatrudnimy:
	 –	pracowników produkcji
	 –	operatorów maszyn
	 –	pracowników logistyki
z doświadczeniem i do przyuczenia!

Oferujemy:
	 –	niemiecką umowę o pracę,
	 –	dodatki zmianowe,
	 –	niemiecki urlop,
	 –	bardzo dobre wynagrodzenie,
	 –	darmowe zakwaterowanie,
	 –	organizację transportu,
	 –	stabilne zatrudnienie.

Wiele nie brakowało, aby najlepszy w minionej rundzie, obrońca tytułu mistrzowskiego Dominik Duda trafnie wyty-
pował wyniki wszystkich spotkań. „Ustrzeliłby” wówczas z bonusowymi punktami 67 oczek i wskoczyłby na drugie 
miejsce w klasyfikacji łącznej. Tak się jednak nie stało, co oznacza, że nadal musi gonić ścisłą czołówkę „generalki”.

Jedenasta seria pytań konkursowych (11/1592) (termin nadsyłania: 21.10.2022 r.) 
	1.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 11. kolejki 1. Bundesligi VfL Bochum – 1. FC Union Berlin (APN).
	2.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 11. kolejki 1. Bundesligi Bayer 04 Leverkusen – VfL Wolfsburg.
	3.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 13. kolejki 2. Bundesligi Hansa Rostock – 1. FC K‘lautern.
	4.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 13. kolejki 2. Bundesligi Arminia Bielefeld – FC St. Pauli.

Czołówka klasyfikacji po dziewięciu rundach
1.	Janusz Kut	 Bytom	 202
2.	Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 148
3.	Franz Hurek	 Krośnica	 147
4.	Roland Czernia	 Mysłowice	 138
5.	Grzegorz Załoga	 Opole	 124
6.	Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 124
7.	Tomasz Smolik	C zęstochowa	 124
8.	Dominik Duda	 Opole	 123
9.	Antoni Szymanek	 Gliwice	 122
10.	Waldemar Jaskot	 Tychy	 120
11.	Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 119
12.	Jerzy Szygula	 Rybnik	 118

13.	Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 114
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